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ВСТУП 

Мова є динамічною системою, яка постійно розвивається та змінюється під 

впливом різноманітних факторів. Одним із найбільш яскравих проявів мовної 

еволюції є молодіжний сленг, який відображає не лише лінгвістичні, але й 

соціокультурні процеси у суспільстві. Особливо цікавим є дослідження молодіжного 

сленгу в китайській мові, яка має багату історію та унікальну культурну спадщину. 

Сучасний китайський молодіжний сленг є важливим компонентом мовної 

картини світу китайської молоді. Він виступає не лише засобом комунікації, але й 

способом самовираження, відображенням світогляду та цінностей нового покоління. 

Дослідження цього феномену дозволяє глибше зрозуміти процеси, що відбуваються 

в китайському суспільстві, та прогнозувати подальші тенденції розвитку китайської 

мови. 

У контексті глобалізації та стрімкого розвитку інформаційних технологій 

молодіжний сленг набуває нових форм та значень. Він активно використовується в 

соціальних мережах, месенджерах, а також у сучасному китайському кінематографі, 

який є одним із найпопулярніших джерел поширення нової лексики серед молоді. 

Вивчення молодіжного сленгу на матеріалі китайської кінодрами дозволяє не 

лише виявити нові лексичні одиниці, але й проаналізувати їх у контексті, зрозуміти 

особливості вживання та функціонування в реальному мовленні. Це дає можливість 

провести комплексне дослідження, яке охоплює лінгвістичні, соціокультурні та 

прагматичні аспекти молодіжного сленгу. 

Дослідження молодіжного сленгу в китайській мові має свою історію та 

специфіку. У роботі буде розглянуто підходи різних лінгвістичних шкіл до вивчення 

цього феномену, зокрема української, китайської та американської. Особлива увага 

буде приділена аналізу сучасних тенденцій у дослідженні молодіжного сленгу в 

китайському мовознавстві. 

Методологія дослідження включає в себе комплекс методів, які дозволяють 

всебічно проаналізувати зібраний матеріал. Серед них: функціональний аналіз, який 

допоможе виявити особливості використання сленгових виразів у різних 

комунікативних ситуаціях; контекстуальний аналіз, що дозволить зрозуміти значення 
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сленгізмів у конкретному контексті; семантичний аналіз для вивчення змістового 

наповнення лексичних одиниць; лінгвокультурологічний метод, який допоможе 

розкрити культурні конотації сленгових виразів; структурний метод для аналізу 

способів утворення нових сленгових одиниць. 

Важливим аспектом роботи є обґрунтування вибору матеріалу дослідження. 

Кінодрама як джерело молодіжного сленгу має ряд переваг: вона відображає живе 

мовлення, демонструє використання сленгу в різних ситуаціях, а також є популярним 

серед молоді медіа-продуктом, що впливає на формування та поширення нових 

мовних тенденцій. 

У ході дослідження буде проведено детальний аналіз виявлених сленгових 

одиниць, їх класифікацію за різними критеріями, визначення їх функцій у мовленні 

та культурного контексту. Особлива увага буде приділена новим сленговим виразам, 

які ще не зафіксовані в існуючих словниках та наукових роботах. 

            Результати дослідження можуть мати як теоретичне, так і практичне значення. 

Вони сприятимуть глибшому розумінню процесів, що відбуваються в сучасній 

китайській мові, а також можуть бути використані при розробці навчальних 

матеріалів, укладанні словників сучасного китайського сленгу, в перекладацькій 

практиці та міжкультурній комунікації.  

Актуальність теми дослідження визначається важливістю вивчення 

молодіжного сленгу як динамічного елемента мови, що швидко змінюється та 

активно відображає культурні, соціальні й ціннісні орієнтири молоді. Молодіжний 

сленг є потужним індикатором сучасних тенденцій і представляє особливий пласт 

мовної культури, що викликає зацікавленість як серед мовознавців, так і серед 

представників інших дисциплін, зокрема культурології та соціології. 

Аналіз сленгу в популярних медіапродуктах, орієнтованих на молодіжну аудиторію, 

дозволяє розкрити механізми формування і функціонування нових мовних одиниць 

та їхній вплив на загальну лінгвістичну картину сучасної китайської мови. 

Мета – дослідження функціювання сучасного молодіжного сленгу в сучасній 

китайській мові на матеріалі кіноресурсу. 

Завдання дослідження: 
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1. Визначити поняття «сленг» та його характеристики. 

2. Дослідити історію вивчення молодіжного сленгу в різних лінгвістичних 

школах. 

3. Проаналізувати специфіку дослідження молодіжного сленгу в сучасному 

китайському мовознавстві. 

4. Розробити методологію дослідження молодіжного сленгу в сучасній 

китайській мові. 

5. Провести аналіз зібраного матеріалу з використанням обраних методів.                                                                                                                                                   

Об’єктом дослідження є китайський молодіжний сленг.  

          Предмет дослідження: лексичні, семантичні та функціональні особливості 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові на матеріалі кінодрами. 

Матеріалом дослідження є 150 лексичних одиниць молодіжного сленгу, 

виявлені в обраній китайській драмі «Сад падаючих зірок» 

          Наукова новизна роботи полягає у всебічному аналізі функціонування 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, що здійснюється на основі 

детального розгляду його лексико-семантичних і функціональних характеристик. 

Молодіжний сленг розглядається як явище, що поєднує мовні, культурні та соціальні 

риси молодіжного середовища. У роботі розроблено чіткі критерії відбору матеріалу 

та оригінальну методику класифікації сленгових виразів, що включає кількісний і 

якісний підходи, а також систематично проаналізовано функції молодіжного сленгу: 

комунікативну, експресивну, емоційну, ідентифікаційну та соціальну. Це дозволяє 

розкрити роль сленгу в комунікації та культурній самовираженості молоді, а також 

оцінити актуальні мовні тенденції у китайському молодіжному середовищі. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання отриманих 

результатів та висновків для подальших досліджень у галузі сучасного молодіжного 

сленгу. Усі розділи та висновки можуть бути застосовані при розробці спеціальних 

курсів з лексикології сучасної китайської мови. 

Апробація результатів дослідження здійснена на Міжнародній науково-

практичній конференції «Ad orbem per linguas. До світу через мови» (Київ, 2024). 
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Обсяг і структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів з 

висновками до кожного з розділів, загальних висновків, анотації, списку літератури, 

ілюстративних джерел та додатку. 

У вступі визначаються актуальність дослідження , мета, завдання дослідження, 

об’єкт дослідження, предмет дослідження, матеріал дослідження, наукова новизна, 

практичне значення, апробація результатів дослідження та структура роботи. 

В першому розділі розглядаються теоретичні засади сленгу, історія 

дослідження молодіжного сленгу на основі трьох шкіл (українська, американська та 

китайська), а також специфіка дослідження молодіжного сленгу в сучасному 

китайському мовознавстві. 

У другому розділі роботи була охарактеризована методологія дослідження 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, описано критерії відбору матеріалу 

(який використовувався для аналізу, що включає відбір сленгових виразів, 

характерних для китайського кінодискурсу), розглянуті методи аналізу та 

класифікації молодіжного сленгу, а також наведено етапи проведення аналізу 

(включаючи процес збору, систематизації та класифікації матеріалу, а також основні 

етапи дослідження). 

У третьому розділі було проведено детальний аналіз функцій та особливостей 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові на матеріалі кінодрами: розглянуті 

основні функції молодіжного сленгу (зокрема комунікативна, експресивна, емоційна, 

ідентифікаційна та соціальна, та їх прояви в діалогах персонажів), здійснено 

кількісний аналіз та класифікацію сленгових виразів( де визначено їх поширеність та 

категорії за функціями), описані комунікативні ситуації(в яких використовуються ці 

сленгові вирази, що дає змогу зрозуміти їх роль і контекст у серіалі). 

В додатку представлені 150 сленгових одиниць, які були виявлені  в кінодрамі      

«Сад падаючих зірок» під час проведення дослідження . 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОЛОДІЖНОГО 

СЛЕНГУ 

Цей розділ присвячено теоретичному огляду поняття сленгу, його характерних 

особливостей та історії дослідження, з особливим акцентом на молодіжному сленгу в 

різних лінгвістичних традиціях. У ньому буде проведено аналіз різноманітних 

підходів до дефініції сленгу, розглянуто його ключові характеристики та функції, а 

також простежено еволюцію наукових поглядів на це явище, приділяючи особливу 

увагу специфіці молодіжного сленгу, його ролі в сучасному соціумі та 

методологічним аспектам його дослідження. 

Ґрунтовний аналіз теоретичних засад дослідження сленгу дозволить 

сформувати міцний фундамент для подальшого вивчення конкретних проявів 

молодіжного сленгу в різноманітних мовних та культурних контекстах, що, у свою 

чергу, сприятиме більш глибокому розумінню не лише лінгвістичних аспектів цього 

феномену, але й його соціокультурного значення та впливу на розвиток мови і 

суспільства в цілому. 

 

1.1 Визначення поняття «сленг» та його характеристики 

 

Поняття «сленг» є одним з найбільш дискусійних та багатогранних у сучасній 

лінгвістиці, що зумовлено складністю та динамічністю цього мовного явища, а також 

різноманітністю підходів до його вивчення. Аналіз наукової літератури демонструє 

відсутність єдиного загальноприйнятого визначення сленгу, що підкреслює 

необхідність комплексного розгляду цього феномену. 

Е.М. Берегівська характеризує сленг як "мовне явище, що існує не ізольовано, 

а в контексті соціальних, професійних та вікових груп" (Ставицька, 2005). Таке 

трактування підкреслює соціолінгвістичний аспект сленгу та його роль як маркера 

групової приналежності, вказуючи на те, що сленг є не просто набором окремих 

лексичних одиниць, а цілісною підсистемою мови зі своїми закономірностями та 

правилами функціонування. 
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В.А. Хомяков у своїх працях пропонує більш розгорнуте визначення, 

розглядаючи сленг як «відносно стійкий для певного періоду, широко вживаний, 

стилістично маркований (знижений) лексичний пласт, компонент експресивного 

просторіччя, що входить в літературну мову, вельми неоднорідний за своїми 

джерелами, ступенем наближення до літературного стандарту, що володіє 

пейоративною експресією» (Ставицька, 2005). Це визначення підкреслює стилістичну 

маркованість сленгу та його зв'язок з літературною мовою, вказуючи на складність та 

багатошаровість цього явища. 

Аналіз різноманітних підходів до визначення сленгу дозволяє виділити ряд 

його ключових характеристик, які формують цілісне уявлення про цей лінгвістичний 

феномен: 

 неформальність та експресивність – сленг виступає засобом вираження 

емоцій та ставлення мовця до предмету розмови, що проявляється у використанні 

яскравих метафор, гіпербол та інших стилістичних засобів; 

 динамічність – сленг характеризується високою швидкістю змін, 

відображаючи актуальні тенденції в суспільстві та культурі. При цьому деякі сленгові 

вирази можуть швидко з'являтися і так само швидко виходити з ужитку, в той час як 

інші закріплюються в мові на тривалий період; 

 соціальна маркованість – сленг часто виступає ідентифікатором 

приналежності до певної соціальної групи, виконуючи функцію «мовного паролю», 

що дозволяє розпізнавати «своїх» та відмежовуватися від «чужих»; 

 креативність – сленг є джерелом інноваційних мовних форм та значень, 

що проявляється у створенні нових слів, переосмисленні значень існуючих лексичних 

одиниць, використанні мовної гри та каламбурів; 

 контекстуальність – значення сленгових виразів часто залежить від 

контексту їх використання, причому один і той же сленговий вираз може мати різні 

значення в різних ситуаціях або соціальних групах; 
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 субверсивний характер – сленг часто використовується як засіб 

протиставлення офіційній мові та культурі, виступаючи інструментом вираження 

протесту або незгоди з існуючими нормами; 

 лаконічність –  сленгові вирази зазвичай є більш короткими та ємними, 

ніж їх літературні еквіваленти, що робить їх зручними для швидкої комунікації в 

неформальному середовищі (Moore, 2016). 

Важливо зазначити, що ці характеристики не є вичерпними і можуть 

варіюватися залежно від конкретного типу сленгу та соціолінгвістичного контексту 

його використання. 

Молодіжний сленг як специфічна підкатегорія загального поняття сленгу має 

свої особливості. За визначенням Л.О. Ставицької (2005), «молодіжний сленг є 

особливим соціолектом, що відображає світогляд та ціннісні орієнтації молодого 

покоління» . Ця специфіка проявляється у високій динаміці змін, активному 

використанні запозичень та новотворів, а також у тісному зв'язку з популярною 

культурою та технологіями. 

С.В. Пиркало (1999) у своїх дослідженнях виділяє такі характерні риси 

молодіжного сленгу: 

1) висока частота оновлення лексичного складу; 

2) тісний зв'язок з субкультурами та молодіжними рухами; 

3) активне використання іншомовних запозичень, особливо з англійської 

мови; 

4) схильність до мовної гри та створення оказіоналізмів; 

5) використання сленгу як засобу самовираження та протиставлення себе 

старшому поколінню . 

Необхідно звернути увагу на функціональний аспект цього мовного явища, 

який відіграє ключову роль у розумінні його місця в комунікативному процесі та 

мовній системі загалом. У фундаментальних лінгвістичних працях виділяється ряд 

основних функцій сленгу, серед яких комунікативна, когнітивна, номінативна та 

експресивна. Ці функції, взаємодіючи та доповнюючи одна одну, формують складну 
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систему, що забезпечує ефективне функціонування сленгу в різноманітних 

соціальних контекстах. 

Л.О. Ставицька у своїй праці («Арґо, жарґон, сленґ: соціальна диференціація 

української мови», 2005) доповнює цей перелік ідентифікаційною, економічною та 

конспіративною функціями. Ця розширена класифікація дозволяє глибше зрозуміти 

роль сленгу не лише як лінгвістичного, але й як соціокультурного феномену, що 

відіграє важливу роль у формуванні групової ідентичності та регулюванні соціальних 

взаємодій . 

Особливої уваги в контексті молодіжного сленгу заслуговує ludic функція, або 

функція мовної гри, яку детально аналізує С.Г. Мартос у своєму дослідженні 

(«Молодіжний сленг у контексті сучасної мовної ситуації в Україні. Мовознавство», 

2013). Ця функція, тісно пов'язана з креативним аспектом сленгу, не лише сприяє 

формуванню групової ідентичності через спільну мовну творчість, але й стимулює 

розвиток мовної системи в цілому, створюючи нові лексичні одиниці та семантичні 

зв'язки. 

У ширшому соціолінгвістичному контексті важливо розглядати сленг у його 

взаємозв'язку з іншими нестандартними формами мови, такими, як жаргон, арго та 

просторіччя. О.Т. Горбач пропонує детальну класифікацію цих мовних явищ, 

підкреслюючи їхні відмінності та спільні риси (Ставицька, 2005). Згідно з його 

аналізом, сленг займає проміжне положення між жаргоном та просторіччям, 

поєднуючи в собі елементи обох цих мовних феноменів, що робить його унікальним 

об'єктом лінгвістичного дослідження. 

Сучасні лінгвістичні дослідження все частіше розглядають сленг у контексті 

мовної варіативності та мовних змін, визнаючи його важливим фактором мовної 

еволюції. П. Традгілл (2000) у своїй роботі аргументовано доводить, що сленг є не 

лише джерелом нових лексичних одиниць, але й каталізатором семантичних та 

стилістичних змін у мові. Його дослідження демонструє, як сленгові вирази з часом 

можуть втрачати свою стилістичну маркованість і входити до загальновживаної 

лексики, тим самим збагачуючи та оновлюючи мовну систему. 
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Комплексне дослідження сленгу, особливо його молодіжного варіанту, вимагає 

інтегрованого підходу, який враховує не лише лінгвістичні, але й соціальні, культурні 

та психологічні аспекти цього багатогранного явища. Глибоке розуміння природи 

сленгу, його характеристик та функцій є ключовим для подальшого аналізу його ролі 

в сучасному мовному середовищі та суспільстві в цілому, що відкриває широкі 

перспективи для майбутніх досліджень у цій галузі лінгвістики. 

Розвиваючи тему дослідження сленгу в сучасній лінгвістиці, необхідно 

звернути увагу на його роль у формуванні мовної особистості та її ідентичності. 

Сленг, особливо в молодіжному середовищі, виступає не лише засобом комунікації, 

але й важливим інструментом самовираження та самоідентифікації. У цьому 

контексті особливого значення набуває вивчення психолінгвістичних аспектів 

використання сленгу, що дозволяє глибше зрозуміти механізми мовної поведінки 

індивіда в різних соціальних ситуаціях. 

Дослідження О.О. Селіванової (2011) підкреслює важливість інтеграції 

психолінгвістичних методів у вивчення сленгу, що дозволяє розкрити когнітивні та 

емоційні аспекти його функціонування. Такий підхід дає можливість аналізувати не 

лише лінгвістичні особливості сленгових виразів, але й психологічні мотиви їх 

використання, що є crucial для розуміння ролі сленгу в процесах соціалізації та 

формування групової ідентичності. 

У контексті глобалізації та інтенсифікації міжкультурних контактів особливої 

актуальності набуває вивчення процесів взаємодії та взаємовпливу сленгових систем 

різних мов. Цей аспект детально розглядається в роботі В.В. Балабіна (2002) де автор 

аналізує механізми запозичення та адаптації сленгових виразів в умовах міжмовної 

комунікації . Дослідження демонструє, що процеси лінгвістичної глобалізації 

призводять до формування транснаціональних сленгових систем, які відображають 

глобальні культурні тренди та технологічні інновації. 

Важливим напрямком сучасних лінгвістичних досліджень є вивчення сленгу в 

контексті мовної політики та мовного планування. Аналіз ставлення до сленгу з боку 

офіційних інституцій та його відображення в нормативних документах дозволяє 

краще зрозуміти динаміку взаємодії між нормативною мовою та її нестандартними 
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варіантами. У цьому контексті заслуговує на увагу робота Л.Т. Масенко («Арґо, 

жарґон, сленґ: соціальна диференціація української мови», 2005), де авторка 

розглядає роль сленгу в процесах мовної нормалізації та стандартизації в умовах 

постколоніального розвитку . 

Окремої уваги заслуговує вивчення сленгу в контексті лінгвокультурології, що 

дозволяє розкрити культурно-специфічні аспекти його функціонування та 

відображення в ньому національної картини світу. У контексті розвитку корпусної 

лінгвістики та методів big data аналізу відкриваються нові перспективи для 

кількісного та якісного дослідження сленгу. Створення спеціалізованих корпусів 

сленгової лексики та застосування методів автоматичного аналізу текстів дозволяє 

виявляти нові закономірності у функціонуванні та розвитку сленгу, що було б 

неможливо при традиційних методах дослідження (Zimmer, B., & Green, J., 2018).  

Таким чином, сучасні дослідження сленгу характеризуються 

міждисциплінарним підходом, що інтегрує методи та концепції різних галузей 

лінгвістики та суміжних наук. Цей комплексний підхід дозволяє розглядати сленг як 

багатоаспектний феномен, що відіграє важливу роль у процесах мовної еволюції, 

соціальної взаємодії та культурної трансформації. Подальші дослідження в цій галузі 

мають потенціал не лише збагатити наше розуміння природи та функцій сленгу, але 

й сприяти глибшому осмисленню складних взаємозв'язків між мовою, суспільством 

та культурою в сучасному глобалізованому світі. 

 

1.2 Історія дослідження молодіжного сленгу 

 

Дослідження молодіжного сленгу як специфічного мовного феномену має 

багату та різноманітну історію, що характеризується формуванням різних 

національних шкіл та підходів, кожен з яких вніс свій унікальний внесок у розуміння 

цього складного лінгвістичного явища. Аналіз історичного розвитку досліджень 

молодіжного сленгу в світовій мовознавчій традиції дозволяє не лише простежити 

еволюцію наукових поглядів на це явище, але й виявити специфічні культурні та 

методологічні особливості, притаманні кожній з цих шкіл. 
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      Американська школа дослідження молодіжного сленгу має найдовшу 

історію та найбільш розвинену теоретичну базу серед розглянутих національних 

традицій. Початок систематичного вивчення молодіжного сленгу в США припадає на 

1920-ті роки, що було пов'язано з розвитком соціолінгвістики та зростанням інтересу 

до нестандартних форм мовлення. Американська школа, продовжує залишатися на 

передньому краї інновацій у вивченні молодіжного сленгу. Сучасні дослідження, такі 

як роботи Конні Еблі (1996) та Джона Алжео (2000), фокусуються на аналізі впливу 

цифрових технологій та соціальних медіа на формування та розповсюдження 

сленгових виразів. Їхні праці розкривають механізми швидкого поширення нових 

лексичних одиниць та семантичних зсувів у молодіжному мовленні, що відбуваються 

завдяки глобальним комунікаційним мережам. 

Фундаментальною в цій галузі можна вважати роботу Г.Л. Менкена , яка не 

лише представила широкий огляд американського сленгу, включаючи його 

молодіжні варіанти, але й заклала методологічні основи для його подальшого 

вивчення. Менкен розглядав сленг як важливий елемент американської мовної 

культури, підкреслюючи його роль у процесах мовних інновацій та соціальної 

диференціації (1919). 

Розвиваючи ідеї Г.Л. Менкена, американські лінгвісти Е. Партрідж і 

С.Б. Флекснер («Dictionary of Slang and Unconventional English», 1960) зосередили 

свою увагу на вивченні історичної динаміки молодіжного сленгу та його взаємодії з 

іншими формами нестандартного мовлення. Їхні дослідження дозволили простежити 

еволюцію молодіжного сленгу в контексті соціокультурних змін американського 

суспільства протягом XX століття. 

Особливої уваги заслуговують роботи Т. Лабова («Social and language 

boundaries among adolescents», 1992) , який запропонував інноваційний 

соціолінгвістичний підхід до вивчення молодіжного сленгу, розглядаючи його як 

важливий маркер соціальної та етнічної ідентичності. Дослідження Лабова розкрили 

складні взаємозв'язки між мовною поведінкою, соціальною структурою та 

культурними нормами, що значно розширило розуміння функцій та механізмів 

функціонування молодіжного сленгу. 



14 

 

Сучасний етап розвитку американської школи дослідження молодіжного 

сленгу характеризується інтеграцією методів корпусної лінгвістики та цифрових 

технологій, що дозволяє проводити масштабні дослідження на основі великих обсягів 

мовних даних. Роботи таких дослідників, як К. Циммер та Д. Грін (2018), 

демонструють потенціал цих методів для виявлення нових закономірностей у 

функціонуванні та розвитку молодіжного сленгу. 

У контексті української лінгвістичної традиції дослідження молодіжного 

сленгу почали активно розвиватися у другій половині XX століття, що було 

зумовлено як загальним розвитком соціолінгвістики, так і зростанням інтересу до 

нестандартних форм мовлення в умовах соціокультурних трансформацій. 

Піонерськими в цій галузі можна вважати роботи Л.О. Ставицької (2005), яка не лише 

заклала теоретичні основи вивчення українського молодіжного сленгу, але й 

розробила методологію його систематичного аналізу. ЇЇ праця стала 

фундаментальним дослідженням, що визначило напрямки подальших наукових 

пошуків у цій галузі. 

Розвиваючи ідеї Л. О. Ставицької, українські лінгвісти С.П. Бибик, Т.М. 

Кондратюк та О.О. Тараненко («Сучасний український сленг: соціолінгвістичне 

дослідження», 2010) зосередили свою увагу на вивченні соціолінгвістичних аспектів 

молодіжного сленгу, його функціонування в різних комунікативних середовищах та 

взаємодії з літературною нормою . Їхні дослідження сприяли формуванню 

комплексного підходу до аналізу молодіжного сленгу, що враховує не лише 

лінгвістичні, але й соціокультурні фактори його розвитку та функціонування. 

Особливої уваги заслуговують роботи О.С. Фурси та Л.О. Кудрявцевої 

(«Молодіжний сленг в умовах глобалізації: лінгвокультурологічний аспект», 2015) , 

які зосередилися на вивченні динаміки молодіжного сленгу в умовах глобалізації та 

інтенсифікації міжкультурних контактів. Їхні дослідження розкривають механізми 

запозичення та адаптації іншомовних елементів в українському молодіжному сленгу, 

що є особливо актуальним в контексті сучасних мовних процесів. 

Аналіз історії дослідження молодіжного сленгу в українській, китайській та 

американській лінгвістичних традиціях демонструє різноманітність підходів та 
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методологій, кожна з яких відображає специфічні культурні та наукові контексти. 

Інтеграція досягнень цих національних шкіл відкриває нові перспективи для 

комплексного вивчення молодіжного сленгу як глобального лінгвістичного 

феномену, що відіграє важливу роль у процесах мовної еволюції та соціокультурної 

трансформації сучасного світу. 

У контексті порівняльного аналізу різних національних шкіл дослідження 

молодіжного сленгу варто відзначити, що кожна з них зробила значний внесок у 

розвиток теоретичних та методологічних засад цієї галузі лінгвістики. Українська 

школа, зокрема, відзначилася глибоким аналізом соціокультурних аспектів 

функціонування сленгу в умовах пострадянських трансформацій та мовної політики 

незалежної України. Дослідження О.С. Тараненка і С.А. Мартос («Молодіжний сленг 

у контексті сучасної мовної ситуації в Україні», 2013) зосереджуються на вивченні 

ролі молодіжного сленгу у формуванні національної ідентичності та його взаємодії з 

процесами мовної українізації. 

Китайська лінгвістична традиція, у свою чергу, принесла унікальний погляд на 

молодіжний сленг крізь призму конфуціанської культури та стрімкої модернізації 

суспільства. Роботи Чжоу Цзяня і Лю Юньцюаня («Chinese Youth Slang in the Context 

of Globalization», 2017) розкривають складні взаємозв'язки між традиційними 

цінностями та інноваційними мовними практиками молоді в контексті глобалізації та 

технологічного розвитку. Ці дослідження демонструють, як молодіжний сленг стає 

полем для вираження культурних конфліктів та пошуку нових форм 

самоідентифікації в китайському суспільстві. Китайська школа дослідження 

молодіжного сленгу, хоча і розпочала свій розвиток дещо пізніше, ніж українська та 

американська, характеризується інтенсивним розвитком та оригінальними підходами 

до аналізу цього мовного явища. Початок систематичного вивчення китайського 

молодіжного сленгу припадає на 1980-ті роки, що було пов'язано з політикою 

відкритості та реформ, яка призвела до значних соціокультурних трансформацій у 

китайському суспільстві. 

Одним з піонерів у цій галузі можна вважати Лі Сяньдуна, чия робота 

(«Дослідження молодіжної мови», 1990) заклала основи для подальшого вивчення 
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китайського молодіжного сленгу . Лі Сяньдун не лише запропонував оригінальну 

класифікацію сленгових виразів, але й розглянув їх у широкому соціокультурному 

контексті, що дозволило виявити специфічні особливості функціонування сленгу в 

китайському лінгвокультурному просторі . 

Розвиваючи ідеї Лі Сяньдуна (1990), китайські лінгвісти Чжан Гунгуй і Ван 

Цзясін («Internet and Changes in Youth Language», 2012) зосередили свою увагу на 

вивченні впливу інтернет-культури та соціальних медіа на формування та 

розповсюдження молодіжного сленгу. Їхні дослідження розкривають механізми 

створення та функціонування так званого «мережевого сленгу», який став 

невід'ємною частиною комунікативної практики китайської молоді. 

Особливої уваги заслуговують роботи Ченя Юаня (2008), які присвячені аналізу 

взаємодії молодіжного сленгу з традиційною китайською мовною культурою. 

Дослідник розглядає молодіжний сленг не лише як лінгвістичне явище, але і як 

важливий елемент культурної динаміки, що відображає зміни в системі цінностей та 

світогляді молодого покоління китайців. 

Порівняльний аналіз цих трьох шкіл дозволяє виявити як спільні тенденції, так 

і специфічні особливості у підходах до вивчення молодіжного сленгу. Спільним для 

всіх трьох традицій є визнання динамічної природи сленгу та його тісного зв'язку з 

соціокультурними процесами. Водночас, кожна школа має свої унікальні акценти: 

американська школа зосереджується на технологічних аспектах та глобальних 

трендах у розвитку молодіжного сленгу, українська школа,  у свою чергу, 

зосереджується на питаннях мовної політики та національної ідентичності, а 

китайська – на балансі між традицією та модернізацією. 

Інтеграція досягнень цих національних шкіл створює підґрунтя для формування 

комплексного, міждисциплінарного підходу до вивчення молодіжного сленгу як 

глобального лінгвістичного феномену. Такий підхід дозволяє розглядати сленг не 

лише як мовне явище, але і як важливий індикатор соціокультурних змін, засіб 

вираження групової ідентичності та інструмент мовної креативності. 

Окрему увагу слід приділити вивченню візуальної складової молодіжного 

сленгу, яка набуває все більшого значення в умовах розвитку цифрових медіа. 
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Візуальні елементи, такі як емодзі, меми та інші графічні символи, стають 

невід'ємною частиною сленгового лексикону молоді. Дослідження цієї теми може 

включати аналіз візуальних метафор, символів та інших засобів невербальної 

комунікації, що використовуються молоддю для вираження ідей та емоцій. 

Вивчення взаємодії молодіжного сленгу з іншими мовними явищами, такими 

як діалекти, професійні жаргони та інтернаціоналізми, також є перспективним 

напрямом дослідження. Наприклад, аналіз запозичень з англійської мови в 

молодіжний сленг різних країн дозволяє зрозуміти механізми мовної адаптації та 

інтернаціоналізації сленгових виразів. Це, у свою чергу, допомагає виявити спільні 

риси та відмінності сленгу різних мовних спільнот. 

Перспективним напрямком дослідження молодіжного сленгу є інтеграція 

сучасних технологій, зокрема методів обробки природної мови (NLP) на основі 

штучного інтелекту та машинного навчання. Такий підхід дозволяє автоматизувати 

аналіз та класифікацію сленгових одиниць, виявляючи приховані тенденції їх 

поширення і трансформації в молодіжному середовищі. Застосування цих 

інструментів для опрацювання значних масивів даних надає змогу досягати вищої 

точності та репрезентативності результатів дослідження( Zimmer, B., & Green, 

J. ,2018). 

Одним з ключових аспектів є розгляд ролі молодіжного сленгу у процесах 

формування культурної ідентичності. Сленгові вирази виступають своєрідним 

відображенням специфічних цінностей, уявлень і практик молодіжних спільнот, що 

привертає увагу культурної антропології та етнолінгвістики. Не менш значущим є 

аналіз функцій сленгу в контексті мовної соціалізації, коли він постає не лише як засіб 

комунікації, але й як механізм засвоєння соціальних норм (Huang, M., 2015). 

Теоретичне осмислення молодіжного сленгу також передбачає вивчення його 

прагматичних характеристик - таких як вираження емоцій, створення гумористичного 

ефекту, налагодження неформальної атмосфери. Дослідження цих аспектів сприяє 

глибшому розумінню специфіки функціонування сленгу в різноманітних 

комунікативних ситуаціях (Eble. C., 1996). 
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Ще одним напрямком є аналіз взаємодії молодіжного сленгу з нормативною 

мовою - процесів міграції сленгових одиниць до загальновживаного вжитку та 

зворотної адаптації стандартних мовних форм у молодіжному середовищі. Ці процеси 

становлять інтерес для вивчення динаміки мовних змін та стандартизації (Labov, W., 

1992). 

Нейролінгвістичний ракурс передбачає дослідження того, яким чином 

сприйняття і продукування сленгових виразів впливає на функціонування різних 

ділянок мозку й когнітивні процеси. Такі студії можуть суттєво поглибити наше 

розуміння ролі сленгу в когнітивній діяльності людини. 

Не менш важливим є вивчення того, яким чином молодіжний сленг бере участь 

у формуванні специфічної мовної картини світу. Адже сленгові одиниці часто 

відображають особливе бачення дійсності, притаманне молодому поколінню, що 

становить інтерес для когнітивної лінгвістики та психолінгвістики (Zhang, Y., 2014). 

 

1.3. Специфіка дослідження молодіжного сленгу в сучасному китайському 

мовознавстві 

 

Молодіжний сленг у сучасному китайському мовознавстві є важливим об'єктом 

досліджень, що привертає увагу через свою складну динаміку, мовні інновації та 

соціокультурний контекст. Його аналіз надає змогу глибше зрозуміти, як змінюється 

мова під впливом сучасних тенденцій, а також відображає зміни у світогляді 

молодого покоління. 

Однією з ключових особливостей дослідження сленгу в китайському контексті 

є його тісний зв'язок із ієрогліфічною писемністю. Ієрогліфи, маючи багатозначність 

і асоціативність, стають підґрунтям для творення нових сленгових виразів через гру 

слів або схожість у написанні та звучанні. Це сприяє тому, що молодіжний сленг часто 

заснований на омонімії, що додає культурної і символічної глибини мовленню. 

Наприклад, китайські ієрогліфи можуть мати різні значення залежно від тону або 

контексту, що створює багатошаровість у розумінні нових виразів (Chen, Y., 2008). 
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Фонетичні та лексичні інновації є одними з головних тем досліджень. Молодь 

активно використовує нові форми звучання, зокрема зміни тонів або спрощення 

вимови. Крім того, сленг поповнюється запозиченнями з іноземних мов, особливо 

англійської, що часто поєднуються з китайськими словами, утворюючи гібридні 

вирази. Це є яскравим прикладом мовної креативності, яка є невід'ємною частиною 

сучасної китайської культури молоді. Наприклад, такі слова, як «打 call» (dǎ ), де 

англійське «call» інтегрується у китайський контекст, відображають глобалізаційні 

процеси, що впливають на мовну систему (Wang, L.,2019). 

Одним із найбільш помітних аспектів є вплив цифрових технологій та 

соціальних мереж на молодіжний сленг. Китайські соціальні платформи, такі як 

WeChat і Weibo, є основними майданчиками, де розвиваються та поширюються нові 

мовні тенденції. Наприклад, китайські інтернет-меми і акроніми мають величезний 

вплив на формування нових лексичних одиниць. Меми можуть містити багатошарове 

значення, що відображає соціальний настрій, культурні референції або навіть 

політичні настрої молоді. Ці елементи мають значну культурну цінність, оскільки 

вони дозволяють молоді швидко ідентифікуватися з певними соціальними групами та 

висловлювати свій погляд на сучасні проблеми (Zhou, J., 2008) 

Соціолінгвістичний аспект молодіжного сленгу вивчається у контексті його 

ролі у формуванні групової ідентичності. Використання специфічного мовлення 

допомагає молодим людям створювати власні субкультурні коди, що відрізняються 

від загальноприйнятих мовних норм. Наприклад, певні вирази можуть 

використовуватися виключно серед геймерів або фанатів аніме, що створює закриті 

мовні спільноти (Eble, C.,1996). 

Окремо варто згадати про регіональні варіанти сленгу, які відображають 

культурне та мовне розмаїття Китаю. Різні провінції мають свої унікальні діалекти, 

що впливають на формування молодіжного сленгу. Дослідження показують, що ці 

регіональні особливості можуть відігравати важливу роль у збереженні місцевих 

традицій і водночас сприяти міжрегіональній дифузії лексичних нововведень (Zhang, 

Q., 2018) 
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У контексті викладання китайської мови як іноземної, вивчення молодіжного 

сленгу є важливим для розуміння сучасної розмовної мови. Розробка навчальних 

матеріалів, які включають сленгові вирази, сприяє кращій адаптації студентів до 

реальних комунікативних ситуацій. Знання таких мовних особливостей дозволяє 

глибше розуміти культуру і забезпечує успішну міжкультурну комунікацію. 

У контексті даного дослідження особливу увагу варто звернути на 

функціонування молодіжного сленгу в кінодискурсі. Кінематограф, як один з 

найвпливовіших засобів масової комунікації, активно використовує сленгові одиниці 

для створення реалістичних образів персонажів, моделювання природної розмовної 

взаємодії та передачі специфіки молодіжної субкультури. 

Актуальність вивчення ролі молодіжного сленгу у кіномові зумовлена такими 

основними аспектами: 

1) дослідження впливу кінопродукції на поширення та популяризацію 

сленгових виразів серед широкої, насамперед молодіжної, аудиторії; 

2) аналіз функціональних характеристик сленгу (експресивність, 

емоційність, ідентифікація з групою тощо) в контексті кінодискурсу; 

3)  вивчення специфіки перекладу сленгізмів з урахуванням їхніх 

соціокультурних конотацій при адаптації кінофільмів для інших мовних спільнот; 

4) виявлення взаємовпливу між молодіжним сленгом та нормативною 

мовою, що простежується у кінодискурсі (Тараненко, О. С., & Мартос, С. А., 2013). 

Комплексне дослідження функціонування молодіжного сленгу у кінематографі 

дозволить поглибити розуміння механізмів його побутування, еволюції та взаємодії з 

іншими мовними пластами. Це, своєю чергою, сприятиме ефективнішій 

міжкультурній комунікації та поглибленню знань про сучасні мовні процеси. 

 

Висновки до розділу 1 

Поняття «сленг» є багатогранним і складним лінгвістичним явищем, яке не має 

єдиного визначення в науковій літературі, що свідчить про його динамічний та 

контекстуально-залежний характер. Сленг, як правило, функціонує в межах певних 

соціальних, професійних або вікових груп, що робить його важливим інструментом 
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ідентифікації та вираження групової належності. Це мовне явище характеризується 

неформальністю, експресивністю, динамізмом, а також здатністю до швидких змін та 

креативного використання лексики. Водночас, сленг є важливим елементом мовної 

системи, що впливає на її еволюцію та соціальні процеси. 

Особливістю молодіжного сленгу є його висока динаміка та тісний зв'язок з 

сучасними субкультурами і технологіями, що робить його важливим об'єктом 

дослідження в рамках соціолінгвістики. Важливою функцією молодіжного сленгу є 

лудична функція, що сприяє креативності та формуванню мовної ідентичності. Сленг 

також виступає як інструмент самовираження, самідентифікації та протиставлення 

молодого покоління старшому. 

Сленг- це не лише лінгвістичне, але й соціокультурне явище, яке активно 

впливає на мовну еволюцію, взаємодіючи з іншими нестандартними мовними 

формами, такими як жаргон чи арго. Сленг є важливою частиною сучасної мови, яка 

відображає соціальні, культурні та психологічні процеси. 

Історія дослідження молодіжного сленгу демонструє різноманіття підходів у 

різних наукових школах. Українська школа дослідження зосереджується на 

культурних і соціальних аспектах, підкреслюючи унікальність українського 

молодіжного сленгу в контексті національних традицій і мовних особливостей. 

Американська школа, навпаки, акцентує увагу на сленгу як на важливому індикаторі 

соціальних змін, зокрема в контексті расових, етнічних та гендерних відносин. 

Китайська школа дослідження, яка останнім часом набуває все більшого значення, 

підходить до молодіжного сленгу з точки зору соціолінгвістики та прагматики, 

вивчаючи вплив сучасних технологій і медіа на розвиток нових мовних форм. 

Молодіжний сленг є важливим об'єктом дослідження, який потребує 

комплексного підходу, що враховує культурні, соціальні та технологічні зміни в 

суспільстві. Дослідження сленгу в різних національних школах дозволяє краще 

зрозуміти його функції та особливості, що сприяє більш глибокому розумінню мови 

як живого, динамічного явища. 
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РОЗДІЛ 2. МЕТОДОЛОГІЯ ДОСЛІДЖЕННЯ МОЛОДІЖНОГО 

СЛЕНГУ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Дослідження молодіжного сленгу в сучасній китайській мові вимагає 

комплексного підходу, що охоплює як лінгвістичні, так і соціокультурні аспекти. У 

цьому розділі буде представлена методологія, що використовується для аналізу 

молодіжного сленгу, а також критерії відбору дослідницького матеріалу. Вивчення 

сленгу молоді в Китаї передбачає аналіз широкого спектра джерел, включаючи 

інтернет-комунікацію, соціальні мережі, молодіжні субкультури та медіа-дискурси.    

Крім того, розглядаються сучасні методи збору та аналізу даних, такі як корпусна    

лінгвістика, дискурс-аналіз та польові дослідження. 

Цей розділ розкриє основні підходи до дослідження молодіжного сленгу, 

пояснить методи вибору матеріалу та опише етапи проведення дослідницької роботи. 

 

2.1. Критерії відбору матеріалу дослідження 

 

У процесі проведення лінгвістичного дослідження, спрямованого на вивчення 

особливостей молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, першочерговим 

завданням постає визначення та обґрунтування критеріїв відбору релевантного 

мовного матеріалу, який би найбільш повно та об'єктивно відображав актуальні 

тенденції у використанні сленгових виразів серед молодого покоління носіїв 

китайської мови. Вирішення цього завдання вимагає ретельного аналізу потенційних 

джерел мовного матеріалу та розробки чітких критеріїв його селекції, що дозволить 

забезпечити репрезентативність та валідність отриманих у ході дослідження 

результатів (Li, X., 1990). 

У контексті цього дослідження, після ретельного розгляду різноманітних 

потенційних джерел мовного матеріалу, таких як соціальні мережі, інтернет-форуми, 

музичні відео та телевізійний контент, було прийнято рішення зосередити увагу на 

китайській телевізійній драмі як основному ресурсі для збору та аналізу зразків 

молодіжного сленгу. Вибір саме цього типу медіа-контенту зумовлений низкою 
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вагомих факторів, таких як висока популярність телесеріалів серед молодіжної 

аудиторії, їхня здатність відображати актуальні соціокультурні тренди, а також 

регулярне використання неформальної лексики, включаючи сленг (Wang, L., 2018). 

Перш за все, телевізійні драми, зокрема ті, що орієнтовані на молодіжну 

аудиторію, користуються надзвичайною популярністю серед китайської молоді, що 

робить їх своєрідним лінгвістичним дзеркалом, яке відображає актуальні мовні 

практики та тенденції, характерні для цієї вікової групи. Популярність цього формату 

серед цільової аудиторії зумовлена його здатністю резонувати з інтересами, 

проблемами та життєвим досвідом молодих людей, що, в свою чергу, створює 

передумови для максимально автентичного відтворення їхньої мови в діалогах та 

монологах персонажів ( Zhou, J., & Liu, Y., 2017). 

Крім того, телевізійні драми мають унікальну здатність зображувати 

різноманітні аспекти повсякденного життя молодих людей, включаючи їхнє 

спілкування в різних соціальних контекстах та комунікативних ситуаціях. Це 

дозволяє спостерігати за використанням сленгу не ізольовано, а в контексті реальних 

життєвих ситуацій, що є надзвичайно важливим для розуміння функціональних 

особливостей та прагматичних аспектів вживання сленгових виразів. Такий 

контекстуальний підхід до аналізу мовного матеріалу дає можливість не лише 

зафіксувати конкретні сленгові одиниці, але й дослідити особливості їх 

функціонування в живому мовленні, виявити нюанси їх значення та емоційного 

забарвлення, які можуть варіюватися залежно від ситуації спілкування. 

У рамках цього дослідження, після ретельного аналізу телевізійних драм, було 

обрано популярний китайський серіал «流星花园» (Liúxīng huāyuán) – «Сад падаючих 

зірок» який вийшов на екрани у 2018 році. Вибір саме цього серіалу обумовлений 

кількома ключовими факторами, які роблять його особливо цінним джерелом для 

вивчення молодіжного сленгу в сучасній китайській мові . 

По-перше, «Сад падаючих зірок» набув надзвичайної популярності серед 

молодіжної аудиторії не лише в Китаї, але й за його межами, що свідчить про його 

здатність резонувати з інтересами та цінностями сучасної молоді. Така популярність 



24 

 

серіалу серед цільової аудиторії є важливим показником того, що мова персонажів, 

включаючи використовувані ними сленгові вирази, сприймається молодими 

глядачами як автентична та релевантна їхньому власному мовленню . 

По-друге, сюжет серіалу зосереджений на житті молодих людей, їхніх 

взаєминах, проблемах та викликах, з якими вони стикаються у повсякденному житті. 

Це створює широкий спектр комунікативних ситуацій, в яких природним чином 

виникає потреба у використанні молодіжного сленгу. Від неформального спілкування 

між друзями до напружених емоційних моментів та конфліктних ситуацій - серіал 

пропонує багатий контекст для вивчення різноманітних функцій та відтінків значення 

сленгових виразів. 

По-третє, актуальність серіалу з точки зору відображення сучасних реалій 

життя китайської молоді робить його цінним джерелом для вивчення найновіших 

тенденцій у розвитку молодіжного сленгу. Враховуючи динамічність та швидку 

змінюваність сленгу як мовного явища, можливість аналізувати найсвіжіші зразки 

молодіжного мовлення є надзвичайно важливою для отримання актуальних та 

релевантних результатів дослідження. 

Процес відбору лексичних одиниць для аналізу в рамках даного дослідження 

характеризувався комплексністю та багатоетапністю, що дозволило забезпечити 

максимальну об'єктивність та репрезентативність отриманого мовного матеріалу. Цей 

процес включав у себе кілька послідовних етапів, кожен з яких мав свою специфіку 

та значення для формування корпусу досліджуваних сленгових виразів (Тараненко, 

О. С., & Мартос, С. А., 2013). 

Перший етап полягав у повному перегляді всіх епізодів серіалу «Сад падаючих 

зірок» з особливим фокусом на виявлення слів та виразів, які відрізняються від 

стандартної китайської мови (путунхуа) та мають ознаки молодіжного сленгу. Цей 

етап вимагав не лише уважного слухання діалогів персонажів, але й глибокого 

розуміння контексту їх спілкування, емоційного забарвлення розмов та соціальних 

відносин між персонажами. Такий комплексний підхід до аналізу мовного матеріалу 

дозволив виявити не лише очевидні сленгові вирази, але й більш тонкі нюанси 
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молодіжного мовлення, які могли б залишитися непоміченими при поверхневому 

аналізі. 

Другий етап передбачав первинну фіксацію потенційних сленгових виразів з 

урахуванням контексту їх вживання. На цьому етапі особлива увага приділялася не 

лише самим лексичним одиницям, але й ситуаціям, в яких вони використовувалися, 

емоційному стану мовців, їхнім соціальним ролям та комунікативним намірам. Така 

детальна фіксація контекстуальної інформації мала критичне значення для 

подальшого аналізу функціональних та прагматичних аспектів вживання сленгових 

виразів (Eble, C., 1996). 

Третій етап полягав у ретельній верифікації відібраних лексичних одиниць за 

допомогою різноманітних лінгвістичних ресурсів та експертної оцінки. Цей процес 

включав у себе кілька підетапів: 

1) перевірка відібраних виразів за допомогою сучасних словників китайської 

мови для визначення їх статусу відносно нормативної лексики. Особлива увага 

приділялася виявленню неологізмів та виразів, які ще не зафіксовані в стандартних 

лексикографічних джерелах; 

2) консультації з онлайн-ресурсами, присвяченими молодіжній лексиці 

китайської мови, включаючи спеціалізовані форуми, блоги та соціальні мережі, де 

активно обговорюються та використовуються сленгові вирази; 

3) проведення консультацій з носіями мови, зокрема представниками молодого 

покоління, для уточнення значень, контексту вживання та емоційного забарвлення 

відібраних сленгових виразів. Ця стадія верифікації мала особливе значення для 

розуміння найтонших нюансів значення та використання сленгу, які можуть бути 

недоступні для розуміння не-носіям мови. 

У процесі відбору лексичних одиниць для аналізу були застосовані чіткі 

критерії, які дозволили виокремити саме ті вирази, які найбільш повно відповідають 

характеристикам молодіжного сленгу в сучасній китайській мові. Ці критерії 

включали: 

1) новизна слова чи виразу; 
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Особлива увага приділялася неологізмам та виразам, які ще не зафіксовані в 

стандартних словниках китайської мови. Цей критерій дозволив зосередитися на 

найбільш актуальних та динамічних елементах молодіжного сленгу, які 

відображають сучасні тенденції в розвитку мови. 

2) контекст вживання; 

Перевага надавалася виразам, які використовувалися переважно в 

неформальних ситуаціях спілкування між молодими людьми. Цей критерій допоміг 

виокремити лексичні одиниці, які є характерними саме для молодіжного мовлення та 

відрізняються від загальновживаної лексики або сленгу інших соціальних груп. 

3) емоційне забарвлення; 

Важливим критерієм відбору була наявність у виразах яскраво вираженої 

експресивності, емоційності або гумористичного ефекту. Ця характеристика є однією 

з ключових ознак молодіжного сленгу, який часто використовується для вираження 

емоцій, ставлення до певних явищ або створення особливої атмосфери спілкування. 

4) частота вживання. 

Аналізувалася частотність використання кожного виразу в рамках серіалу. Цей 

кількісний критерій дозволив виявити найбільш популярні та усталені сленгові 

вирази, які можна вважати характерними для мовлення сучасної китайської молоді 

(Wang, L, 2019). 

У результаті ретельного аналізу, проведеного відповідно до вищезазначених 

критеріїв та методології, в драмі «Сад падаючих зірок» було виявлено 150 лексичних 

одиниць, які можна класифікувати як молодіжний сленг. Ця кількість лексичних 

одиниць є достатньо репрезентативною для проведення ґрунтовного лінгвістичного 

аналізу та виявлення основних тенденцій у формуванні та використанні молодіжного 

сленгу в сучасній китайській мові . 

Важливо зазначити, що обраний підхід до відбору матеріалу дослідження має 

свої переваги та обмеження. До переваг можна віднести можливість аналізу сленгу в 

контексті живого мовлення, що дозволяє вивчати не лише семантичні, але й 

прагматичні аспекти його використання. Крім того, використання популярного 

серіалу як джерела мовного матеріалу забезпечує доступ до актуальних та широко 
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вживаних сленгових виразів, які дійсно резонують з мовленням сучасної молоді (Li, 

X., 1990). 

Однак, слід враховувати і певні обмеження обраного підходу. По-перше, мова 

персонажів телевізійної драми, хоча і прагне до автентичності, все ж є результатом 

роботи сценаристів та може не повністю відображати всі нюанси реального 

молодіжного мовлення. По-друге, фокус на одному серіалі, навіть дуже популярному, 

може обмежити спектр досліджуваних сленгових виразів та не охопити всього 

різноманіття молодіжного сленгу, який може варіюватися залежно від регіону, 

соціальної групи та інших факторів. 

Незважаючи на ці обмеження, обраний підхід до відбору матеріалу дослідження 

дозволяє отримати репрезентативну вибірку сленгових виразів, які активно 

використовуються сучасною китайською молоддю та відображають актуальні 

тенденції в розвитку молодіжного сленгу. Ця вибірка створює солідну базу для 

подальшого лінгвістичного аналізу, який дозволить глибше зрозуміти особливості 

функціонування молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, його роль у 

формуванні молодіжної субкультури та вплив на розвиток китайської мови в цілому. 

Таким чином, обрані критерії відбору матеріалу дослідження та методологія 

його аналізу створюють надійну основу для всебічного вивчення феномену 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові. Подальший аналіз відібраних 

лексичних одиниць дозволить не лише описати їхні структурні та семантичні 

особливості, але й розкрити глибинні соціолінгвістичні процеси, які стоять за 

формуванням та поширенням молодіжного сленгу в китайському мовному 

середовищі. 

 

2.2. Методи аналізу та класифікації молодіжного сленгу у сучасному 

китайськомовному кінодискурсі 

Для всебічного та ґрунтовного дослідження феномену молодіжного сленгу в 

сучасній китайській мові було застосовано комплексний підхід, який передбачає 

використання різноманітних методів лінгвістичного аналізу. Кожен з обраних 

методів дозволяє розкрити специфічні аспекти функціонування сленгу в мовленні 
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молоді, що в сукупності забезпечує формування цілісного уявлення про досліджуване 

явище. Розглянемо детально кожен з використаних методів та їх роль у дослідженні. 

        Метою функційного аналізу є виявлення та дослідження основних функцій 

молодіжного сленгу в контексті комунікації. Цей метод дозволяє зрозуміти, яку роль 

відіграють сленгові вирази в процесі спілкування молоді та які комунікативні 

завдання вони допомагають вирішувати (Тараненко, О. С., & Мартос, С. А., 2013). 

Процедура функціонального аналізу включає в себе такі етапи: 

а) детальний аналіз контексту вживання кожного сленгового виразу в рамках 

діалогів персонажів телевізійної драми «Сад падаючих зірок»; 

б) визначення комунікативної мети використання сленгу в кожному 

конкретному випадку; 

в) класифікація виявлених функцій сленгу та їх систематизація; 

г) аналіз частотності реалізації різних функцій сленгу в досліджуваному 

матеріалі. 

У результаті функціонального аналізу було виявлено ряд ключових функцій 

молодіжного сленгу, серед яких особливо виділяються: 

1. експресивна функція – використання сленгу для вираження емоцій, ставлення 

до ситуації або співрозмовника; 

       2. фатична функція – використання сленгу для встановлення та 

підтримання контакту між співрозмовниками; 

3. ідентифікаційна функція – використання сленгу як маркера приналежності до 

певної соціальної групи; 

4. евфемістична функція – використання сленгу для пом'якшення висловлювань 

на табуйовані або делікатні теми; 

5. людична функція – використання сленгу для створення гумористичного 

ефекту або мовної гри. 

Функційний аналіз дозволяє не лише виявити ці функції, але й простежити їх 

взаємозв'язок та особливості реалізації в різних комунікативних ситуаціях (Тараненко, 

О. С., & Мартос, С. А., 2013). 
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Контекстуальний аналіз спрямований на вивчення особливостей вживання 

сленгових виразів у різних комунікативних ситуаціях. Цей метод дозволяє зрозуміти, 

як контекст впливає на вибір та інтерпретацію сленгових виразів. 

Процедура контекстуального аналізу включає розгляд таких аспектів: 

а) місце та час комунікації – аналіз того, як фізичний та часовий контекст 

впливає на вибір сленгових виразів; 

б) соціальні ролі учасників спілкування – дослідження того, як статус, вік, 

гендер та інші соціальні характеристики мовців впливають на використання сленгу; 

в) емоційний стан комунікантів – аналіз зв'язку між емоційним станом мовців 

та вибором сленгових виразів; 

г) мета комунікації – дослідження того, як комунікативна інтенція впливає на 

вибір та інтерпретацію сленгових виразів. 

Контекстуальний аналіз дозволяє виявити, як сленгові вирази адаптуються до 

різних ситуацій спілкування, як змінюється їх значення та функціональне 

навантаження залежно від контексту. Це особливо важливо для розуміння 

прагматичних аспектів використання молодіжного сленгу (Тараненко, О. С., & 

Мартос, С. А., 2013). 

Семантичний аналіз спрямований на дослідження значень сленгових виразів та 

процесів семантичної деривації, які лежать в основі їх формування. Цей метод 

дозволяє розкрити глибинні механізми формування значень у молодіжному сленгу та 

прослідкувати зв'язки між сленговими виразами та нормативною лексикою. 

Процедура семантичного аналізу включає: 

а) вивчення прямих та переносних значень сленгових одиниць; 

б) аналіз метафоричних та метонімічних перенесень, які лежать в основі 

формування сленгових значень; 

в) дослідження явищ полісемії в сленгу, виявлення спектру значень, які може 

мати один сленговий вираз; 

г) аналіз семантичних полів, до яких належать сленгові вирази, та їх 

взаємозв'язків. 
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Семантичний аналіз дозволяє розкрити особливості мовної картини світу 

молоді, відображеної в сленгових виразах, та прослідкувати, як ця картина світу 

відрізняється від тієї, що представлена в нормативній лексиці (Zhang, G., & Wang, 

J. ,2012). 

Структурний аналіз спрямований на вивчення морфологічної структури 

сленгових одиниць та способів словотворення, характерних для молодіжного сленгу 

в китайській мові. Цей метод дозволяє виявити специфічні словотвірні моделі та 

тенденції, характерні для молодіжного сленгу (Zhou, J., & Liu, Y., 2017). 

Процедура структурного аналізу включає: 

а) аналіз словотвірних моделей, за якими утворюються сленгові вирази; 

б) дослідження способів афіксації, характерних для молодіжного сленгу; 

в) аналіз процесів словоскладання та основоскладання в формуванні сленгових 

одиниць; 

г) вивчення явищ абревіації та акронімії в молодіжному сленгу; 

д) аналіз фонетичних особливостей сленгових виразів, включаючи явища 

омофонії та паронімії. 

Структурний аналіз дозволяє виявити специфічні риси словотворення в 

молодіжному сленгу, які відрізняють його від нормативної мови та інших форм 

сленгу. 

Метод класифікації за тематичними групами спрямований на систематизацію 

сленгових виразів за сферами вживання та тематичними категоріями. Такий підхід 

дозволяє виявити, які сфери життя та діяльності найбільше відображені в 

молодіжному сленгу (Huang, M., 2015). 

Процедура класифікації включає: 

а) виділення основних тематичних груп на основі аналізу зібраного матеріалу; 

б) розподіл сленгових одиниць за виділеними тематичними групами; 

в) аналіз кількісного співвідношення сленгових виразів у різних тематичних 

групах; 

г) дослідження особливостей сленгових виразів у кожній тематичній групі; 

Серед основних тематичних груп, виявлених у процесі аналізу, можна виділити: 
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1) навчання та освіта; 

2) дозвілля та розваги; 

3) міжособистісні стосунки; 

4) емоції та почуття; 

5) зовнішність та мода; 

6) технології та інтернет; 

7) соціальні явища та проблеми. 

Метод класифікації за тематичними групами дозволяє не лише систематизувати 

зібраний матеріал, але й виявити, які сфери життя найбільше впливають на 

формування молодіжного сленгу (Фурса, О. С., & Кудрявцева, Л. О., 2015). 

Кількісний аналіз спрямований на визначення частотності вживання сленгових 

виразів та виявлення найбільш популярних одиниць молодіжного сленгу. 

Процедура кількісного аналізу включає: 

а) підрахунок кількості вживань кожної сленгової одиниці в рамках 

досліджуваного матеріалу; 

б) створення частотного словника сленгових виразів; 

в) аналіз динаміки використання сленгових виразів протягом розвитку сюжету 

серіалу; 

г) виявлення кореляцій між частотністю вживання сленгових виразів та різними 

контекстуальними факторами. 

Кількісний аналіз дозволяє виявити найбільш популярні сленгові вирази, 

прослідкувати динаміку їх використання та зробити висновки щодо тенденцій 

розвитку молодіжного сленгу (Тараненко, О. С., & Мартос, С. А., 2013). 

Серед методологічних підходів, що можуть збагатити дослідження 

молодіжного сленгу, важливо виділити комбіновані методи, які поєднують 

традиційний лінгвістичний аналіз з сучасними технологіями обробки великих обсягів 

даних. Використання методів корпусної лінгвістики дозволяє аналізувати великі 

масиви текстів, витягуючи з них релевантну інформацію про вживання та еволюцію 

сленгових виразів. Такий підхід дозволяє виявити нові лексичні одиниці та 

простежити тенденції їх поширення серед молоді. 
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Наприклад, аналіз комунікативних стратегій, що використовуються молоддю в 

різних соціальних контекстах, дозволяє розкрити роль сленгу у формуванні групової 

ідентичності та соціальних відносин. Важливим аспектом є також дослідження 

емоційного та когнітивного впливу сленгу на мовців, що може допомогти зрозуміти 

його привабливість для молодого покоління. 

Застосування цього комплексу методів дозволяє провести всебічне дослідження 

феномену молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, розкрити його лінгвістичні 

особливості та соціокультурне значення. Кожен з методів доповнює інші, створюючи 

багатовимірну картину функціонування сленгу в мовленні молоді. 

Важливо зазначити, що всі ці методи застосовуються не ізольовано, а в тісному 

взаємозв'язку. Наприклад, результати семантичного аналізу можуть бути використані 

для уточнення функціональної класифікації сленгових виразів, а дані кількісного 

аналізу можуть допомогти виявити зв'язки між структурними особливостями 

сленгових одиниць та їх популярністю. 

Такий інтегрований підхід до аналізу молодіжного сленгу дозволяє не лише 

описати його лінгвістичні характеристики, але й розкрити його роль у формуванні 

молодіжної субкультури, його вплив на розвиток китайської мови в цілому та його 

значення як відображення соціокультурних процесів у сучасному китайському 

суспільстві. 

 

2.3. Етапи проведення дослідження 

 

Дослідження молодіжного сленгу в сучасній китайській мові є комплексним 

процесом, який вимагає систематичного та послідовного підходу. Для забезпечення 

всебічного аналізу та отримання достовірних результатів було розроблено та 

реалізовано багатоетапну структуру дослідження. Кожен етап має свою специфіку та 

відіграє важливу роль у формуванні цілісної картини досліджуваного явища. 

Розглянемо детально кожен з етапів проведення дослідження. 

1. Підготовчий етап 
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Підготовчий етап є фундаментальним для всього дослідження, оскільки він 

закладає основу для подальшої роботи та визначає її напрямок. На цьому етапі були 

реалізовані наступні завдання: 

а) вибір серіалу «Сад падаючих зірок» як основного джерела матеріалу для 

дослідження. Цей вибір був зумовлений низкою факторів, серед яких: 

 популярність серіалу серед цільової аудиторії (молодь); 

 сучасність та актуальність сюжету, що відображає реалії життя китайської 

молоді; 

 різноманітність комунікативних ситуацій, представлених у серіалі; 

 наявність великої кількості діалогів між молодими персонажами (Chen, X., 

2019);  

б) розробка критеріїв відбору сленгових одиниць. Були визначені наступні 

ключові критерії: 

 новизна слова чи виразу (неологізми, які не зафіксовані в стандартних 

словниках); 

 контекст вживання (переважно в неформальних ситуаціях спілкування між 

молодими людьми); 

 емоційне забарвлення (експресивність, гумористичний ефект); 

 частота вживання в рамках серіалу (Chen, X., 2019);  

в) підготовка інструментарію для фіксації та аналізу сленгових виразів. Це 

включало: 

 розробку спеціальних форм для фіксації сленгових виразів та контекстуальної     

інформації;  

 

 створення бази даних для зберігання та обробки зібраного матеріалу; 

 визначення програмного забезпечення для проведення кількісного 

аналізу(Chen, X., 2019); 

2.Етап збору матеріалу 
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Цей етап є ключовим для формування емпіричної бази дослідження. Він 

включав наступні кроки: 

а) повний перегляд усіх епізодів серіалу «Сад падаючих зірок». Цей процес 

вимагав значних часових затрат, але був необхідним для забезпечення повноти та 

репрезентативності зібраного матеріалу; 

б) первинна фіксація потенційних сленгових виразів. На цьому етапі 

фіксувалися всі слова та вирази, які потенційно могли бути класифіковані як 

молодіжний сленг. Для кожного виразу записувався повний контекст його вживання, 

включаючи: 

 повне речення або діалог, в якому використовувався вираз; 

 характеристики мовця та адресата; 

 опис комунікативної ситуації; 

 невербальні компоненти комунікації (жести, міміка, інтонація). 

в) створення попереднього списку лексичних одиниць для подальшого аналізу.  

На цьому етапі було зафіксовано понад 200 потенційних сленгових виразів 

(Бибик, С. П., Кондратюк, Т. М., & Тараненко, О. О., 2010). 

3.Етап верифікації та відбору 

Цей етап був спрямований на уточнення та відбір справді релевантних для 

дослідження сленгових одиниць. Він включав: 

а) перевірку відібраних лексичних одиниць на відповідність критеріям 

молодіжного сленгу. Кожен вираз аналізувався з точки зору його новизни, контексту 

вживання, емоційного забарвлення та частоти використання; 

б) консультації з носіями мови, зокрема представниками молодого покоління, 

для уточнення значень та контексту вживання сленгових виразів. Це дозволило 

виключити вирази, які могли бути хибно інтерпретовані як сленг, а також уточнити 

нюанси значення та використання окремих виразів; 

в) перевірку відібраних виразів за допомогою сучасних словників китайської 

мови та спеціалізованих онлайн-ресурсів, присвячених молодіжній лексиці; 
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г) формування остаточного списку сленгових одиниць для аналізу. В результаті 

верифікації та відбору було виділено 150 лексичних одиниць, які відповідали всім 

критеріям молодіжного сленгу (Фурса, О. С., & Кудрявцева, Л. О., 2015). 

4. Етап лінгвістичного аналізу 

На цьому етапі проводився детальний лінгвістичний аналіз відібраних 

сленгових виразів з використанням комплексу методів, описаних у попередньому 

підрозділі. Цей етап включав: 

а) проведення функційного аналізу сленгових виразів. Визначалися основні 

функції кожного виразу в контексті комунікації; 

б) здійснення контекстуального аналізу вживання сленгу в різних 

комунікативних ситуаціях. Досліджувався вплив різних контекстуальних факторів на 

вибір та інтерпретацію сленгових виразів; 

в) виконання семантичного аналізу значень сленгових одиниць. Вивчалися 

процеси семантичної деривації, метафоричні та метонімічні перенесення, явища 

полісемії; 

г) проведення структурного аналізу сленгових виразів. Досліджувалися 

морфологічна структура та способи словотворення, характерні для молодіжного 

сленгу в китайській мові (Chen, X., 2019). 

5. Етап класифікації та систематизації 

На цьому етапі проводилася систематизація проаналізованого матеріалу. Він 

включав: 

а) розподіл сленгових одиниць за тематичними групами. Було виділено основні 

тематичні категорії, такі як навчання, дозвілля, міжособистісні стосунки, емоції, 

зовнішність, технології тощо; 

б) створення класифікації за джерелом походження та способом утворення 

сленгових виразів. Це дозволило виявити основні тенденції у формуванні нових 

сленгових одиниць в китайській мові (Zhang, G., & Wang, J. , 2012). 

6. Етап кількісного аналізу 

Цей етап був спрямований на виявлення кількісних закономірностей у 

використанні молодіжного сленгу. Він включав: 



36 

 

а) підрахунок частотності вживання кожного сленгового виразу в рамках драми; 

б) створення частотного словника сленгових одиниць; 

в) аналіз кількісного розподілу сленгових виразів за різними категоріями 

(тематичними групами, структурними типами тощо) (Labov, W., 1992). 

7. Етап інтерпретації результатів 

На цьому етапі проводився комплексний аналіз отриманих даних та 

формулювалися висновки дослідження. Він включав: 

а) аналіз отриманих даних та формулювання висновків щодо особливостей 

функціонування молодіжного сленгу в сучасній китайській мові; 

б) виявлення основних тенденцій у розвитку молодіжного сленгу; 

в) інтерпретація отриманих результатів в контексті ширших соціолінгвістичних 

та культурологічних процесів у сучасному китайському суспільстві (Wang, L., 2019) 

8. Етап створення словника сленгових виразів 

Заключним етапом дослідження стало створення словника виявлених 

сленгових одиниць. Цей етап включав: 

а) укладання словника виявлених сленгових одиниць з перекладом та 

поясненням їх значень; 

б) включення до словникових статей інформації про контекст вживання, 

стилістичні особливості та частотність використання кожного виразу; 

в) оформлення словника як додатку до дослідницької роботи (Zhang, Y., 2014). 

Такий поетапний підхід до аналізу молодіжного сленгу в сучасній китайській 

мові дозволив провести всебічне дослідження цього лінгвістичного феномену та 

отримати репрезентативні результати. Кожен етап дослідження був важливим для 

формування цілісного розуміння особливостей функціонування молодіжного сленгу, 

його ролі в комунікації молоді та його значення як відображення соціокультурних 

процесів у сучасному китайському суспільстві. 

Важливо зазначити, що хоча етапи представлені в лінійній послідовності, на 

практиці деякі з них могли перекриватися або вимагати повернення до попередніх 

етапів для уточнення чи доповнення інформації. Такий ітеративний підхід дозволив 

забезпечити високу якість та надійність отриманих результатів (Eble, C., 1996). 
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Реалізація всіх цих етапів дозволила створити комплексну картину 

функціонування молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, розкрити його 

лінгвістичні особливості та соціокультурне значення. Результати цього дослідження 

можуть бути використані не лише в лінгвістичних студіях, але й у соціологічних, 

культурологічних та педагогічних дослідженнях, пов'язаних з вивченням молодіжної 

культури та комунікації в Китаї. 

 

Висновки до розділу 2 

 

У другому розділі було детально розглянуто методологію дослідження 

молодіжного сленгу в сучасній китайській мові. Основним джерелом матеріалу для 

аналізу стала популярна китайська драма «Сад падаючих зірок». 

Методологія дослідження базувалася на комплексному підході, що включав 

функціональний, контекстуальний, семантичний, лінгвокультурологічний та 

структурний аналіз. Такий підхід забезпечив всебічне вивчення феномену 

молодіжного сленгу. Для класифікації сленгових одиниць було застосовано метод 

семантичного поля, що дозволило виділити основні тематичні групи та джерела 

походження сленгу. Важливим аспектом дослідження стало вивчення прагматичних 

функцій сленгу, його ролі у формуванні групової ідентичності та впливу цифрових 

технологій на його розвиток. 

У процесі роботи було створено частотний словник сленгових виразів, що 

дозволило кількісно оцінити їх значущість у молодіжному дискурсі. Дослідження 

проводилося у кілька етапів, включаючи відбір матеріалу, первинну фіксацію, 

верифікацію, лінгвістичний аналіз, класифікацію, кількісний аналіз та інтерпретацію 

результатів. Особлива увага була приділена вивченню динаміки змін сленгових 

виразів та їх функціонування в різних типах дискурсу. 

Застосована методологія дозволила провести комплексний аналіз молодіжного 

сленгу в сучасній китайській мові, виявити його лінгвістичні, соціокультурні та 

прагматичні особливості. В рамках дослідження було проведено експеримент з 

вивчення сприйняття сленгових виразів носіями різних діалектів китайської мови, що 
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дозволило виявити регіональні особливості у розумінні та використанні молодіжного 

сленгу. Важливим етапом роботи стало створення візуальних моделей семантичних 

полів сленгових виразів, які наочно демонстрували зв’язки між різними тематичними 

групами сленгу та допомогли виявити центральні концепти в мовній картині світу 

китайської молоді. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



39 

 

 

РОЗДІЛ 3. АНАЛІЗ ФУНКЦІЙ ТА ОСОБЛИВОСТЕЙ МОЛОДІЖНОГО 

СЛЕНГУ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ (НА МАТЕРІАЛАХ ДРАМИ 

«САД ПАДАЮЧИХ ЗІРОК») 

 

Цей розділ присвячений аналізу функцій та особливостей молодіжного сленгу 

в сучасній китайській мові на матеріалі телевізійної драми «Сад падаючих зірок»(流

星花园 ). У розділі розглянуто основні функції сленгу, такі як комунікативна, 

експресивна, емоційна, ідентифікаційна та соціальна, а також проаналізовано, як 

сленг використовується для вираження емоцій, встановлення соціальних зв'язків і 

передачі особистої ідентичності. Дослідження також включатиме кількісний аналіз та 

класифікацію сленгових виразів, що дозволить оцінити їх популярність і структуру. 

Крім того, буде розглянуто, в яких комунікативних ситуаціях використовуються 

сленгові вирази, що дасть змогу краще зрозуміти їх роль у соціокультурному 

контексті.  

 

3.1 Функції молодіжного сленгу: комунікативна, експресивна, емоційна, 

ідентифікаційна та соціальна 

 

Комунікативна функція молодіжного сленгу в сучасній китайській мові являє 

собою складний та багатогранний феномен, який найяскравіше проявляється в 

популярній драмі «Сад падаючих зірок». Аналізуючи комунікативні особливості 

молодіжного сленгу в контексті даного твору, можна простежити, як сленгові вирази 

стають не просто альтернативним способом передачі інформації, а й створюють 

особливе комунікативне середовище, що відображає світогляд та цінності сучасної 

китайської молоді. Особливо яскраво це проявляється в сценах, де персонажі 

обговорюють важливі життєві події, діляться емоціями та переживаннями, 

використовуючи сленг як основний інструмент комунікації. 
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Лінгвістичний аналіз молодіжного сленгу в драмі «Сад падаючих зірок» 

розкриває глибокі трансформації, які відбуваються в сучасній китайській мові під 

впливом молодіжної культури. Молоді люди активно створюють нові мовні форми, 

переосмислюють традиційні вирази та адаптують іншомовні запозичення до 

китайської мовної системи. Така мовна творчість не обмежується простим 

створенням нових слів – вона відображає фундаментальні зміни у способі мислення 

та світосприйнятті нового покоління ( Zhou, J. & Liu, Y., 2017). 

Інтернет-комунікація відіграє визначальну роль у формуванні сучасного 

молодіжного сленгу. Цифрове середовище створює унікальні умови для мовних 

експериментів та швидкого поширення нових виразів. У драмі можна спостерігати, 

як персонажі вільно переключаються між онлайн та офлайн режимами спілкування, 

використовуючи характерні для інтернет-простору вирази в повсякденному житті. Це 

свідчить про розмивання меж між віртуальним та реальним спілкуванням у 

сучасному молодіжному середовищі. 

Емоційна експресивність молодіжного сленгу в драмі проявляється через 

використання специфічних мовних засобів для передачі найтонших відтінків почуттів 

та переживань. Молоді люди створюють власні емоційні коди, які дозволяють їм 

точно передавати свій внутрішній стан та розуміти емоційний стан співрозмовника. 

Така емоційна насиченість мови відображає прагнення молоді до більш щирого та 

відвертого спілкування. 

Соціальна функція молодіжного сленгу розкривається через його роль у 

формуванні групової ідентичності та встановленні соціальних зв'язків. У драмі 

показано, як використання певних сленгових виразів допомагає молодим людям 

ідентифікувати «своїх» та встановлювати міцні соціальні зв'язки. Сленг стає 

маркером приналежності до певних соціальних груп та субкультур, допомагаючи 

молоді знаходити однодумців та будувати власні соціальні мережі. 

Креативний потенціал молодіжного сленгу проявляється у постійному 

створенні нових виразів та переосмисленні існуючих мовних форм. Персонажі драми 

демонструють надзвичайну мовну креативність, створюючи неологізми, які точно 

відображають їхнє сприйняття реальності. Ця мовна творчість не є хаотичною – вона 
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підпорядковується певним внутрішнім закономірностям та відображає загальні 

тенденції розвитку мови ( Li, X., 1990). 

Глобалізаційні процеси суттєво впливають на розвиток молодіжного сленгу. У 

драмі можна спостерігати активне використання запозичень з інших мов, особливо з 

англійської та японської. Ці запозичення не просто механічно переносяться в 

китайську мову – вони творчо переосмислюються та адаптуються до китайської 

мовної системи, створюючи унікальні гібридні форми. 

Романтична комунікація у молодіжному середовищі набуває особливого 

значення через використання специфічних сленгових виразів. У драмі показано, як 

молоді люди створюють власну мову кохання, використовуючи сленгові вирази для 

вираження романтичних почуттів та обговорення стосунків. Ця особлива мова 

кохання відображає зміни у сприйнятті романтичних стосунків сучасною молоддю. 

Критичне мислення та соціальний протест також знаходять своє відображення 

в молодіжному сленгу. Персонажі драми використовують іронічні та саркастичні 

сленгові вирази для критики соціальних явищ та вираження незгоди з традиційними 

нормами. Така мовна поведінка відображає прагнення молоді до соціальних змін та 

формування альтернативного погляду на суспільство. 

Професійна та навчальна сфери життя молоді також зазнають впливу сленгу. У 

драмі показано, як молоді люди використовують сленгові вирази для обговорення 

навчальних та професійних питань, створюючи більш неформальну та комфортну 

атмосферу. Це допомагає їм долати стрес та підтримувати один одного в складних 

ситуаціях. 

Розважальна функція молодіжного сленгу проявляється через створення 

гумористичних ефектів та жартівливих ситуацій. Персонажі драми майстерно 

використовують сленгові вирази для створення комічних ситуацій та підтримання 

позитивної атмосфери в групі. Такий гумористичний аспект сленгу сприяє зміцненню 

соціальних зв'язків та створенню позитивного емоційного фону спілкування. 

Психологічний аспект використання молодіжного сленгу розкривається через 

його роль у формуванні особистісної ідентичності та самовираженні. У драмі 

показано, як молоді люди використовують сленг для пошуку власного голосу та 
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стилю спілкування, що відображає їхню індивідуальність. Сленг стає інструментом 

самопізнання та особистісного розвитку. 

Культурологічний аналіз молодіжного сленгу в драмі розкриває його роль у 

формуванні сучасної молодіжної культури. Сленгові вирази відображають не лише 

мовні, але й культурні трансформації, які відбуваються в китайському суспільстві. 

Через сленг молодь створює власний культурний простір, який відрізняється від 

традиційної культури, але зберігає з нею глибинні зв'язки. 

Динаміка розвитку молодіжного сленгу в драмі демонструє його постійну 

еволюцію та адаптацію до нових соціальних реалій. Сленгові вирази швидко 

змінюються, відображаючи актуальні тенденції та події в житті молоді. Ця 

динамічність свідчить про життєздатність молодіжного сленгу як мовного явища та 

його здатність відповідати на виклики сучасності. 

Міжкультурна комунікація також знаходить своє відображення в молодіжному 

сленгу. У драмі показано, як молоді люди використовують сленгові вирази для обміну 

культурним досвідом та встановлення зв'язків з представниками інших культур. 

Сленг стає мостом між різними культурними традиціями, сприяючи 

взаєморозумінню та культурному обміну. 

Таким чином, комунікативна функція молодіжного сленгу в драмі «Сад 

падаючих зірок» постає як багатоаспектне явище, що відіграє ключову роль у 

формуванні сучасної молодіжної культури та комунікації. Сленг виступає не лише 

засобом передачі інформації, але й важливим інструментом соціальної взаємодії, 

особистісного розвитку та культурної трансформації. Його використання в 

різноманітних комунікативних ситуаціях демонструє гнучкість та адаптивність 

молодіжної мови, її здатність відповідати на виклики сучасного світу та створювати 

нові форми спілкування( Zhou, J., & Liu, Y., 2017). 

Технологічний розвиток суттєво впливає на формування нових пластів 

молодіжного сленгу в китайській мові. У драмі «Сад падаючих зірок» можна 

спостерігати появу специфічних виразів, пов'язаних з використанням різних додатків 

та платформ. Наприклад, термін «云监工» (yún jiāngōng) використовується для опису 
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ситуації, коли користувачі соціальних мереж спільно спостерігають за розвитком 

певної події онлайн. Подібні неологізми відображають зростаючу роль цифрових 

технологій у повсякденному житті молоді. 

Музична індустрія та розважальна сфера також збагачують молодіжний сленг 

унікальними виразами. Популярні айдоли та знаменитості створюють власні мовні 

тренди, які швидко поширюються серед їхніх шанувальників. У драмі персонажі 

використовують такі вирази як «爱豆» (àidòu) - адаптація японського «idol», або «回

归» (huíguī) - для позначення повернення музичного гурту з новим альбомом. 

Гейміфікація повсякденного спілкування проявляється через активне 

використання термінів з онлайн-ігор у звичайних життєвих ситуаціях. Персонажі 

драми застосовують такі вирази як «大神» (dàshén) - експерт у певній сфері, «副本» 

(fùběn) - складне завдання або ситуація, «装备» (zhuāngbèi) - необхідні ресурси або 

спорядження для виконання завдання. 

Професійна орієнтація молоді знаходить відображення у створенні 

специфічного кар'єрного сленгу. У драмі використовуються такі вирази як «内卷» 

(nèijuǎn) - надмірна конкуренція, «躺平» (tǎngpíng) - свідома відмова від конкурентної 

боротьби, "996" - графік роботи з 9 ранку до 9 вечора 6 днів на тиждень. 

Гастрономічна культура молоді породжує особливий пласт сленгових виразів, 

пов'язаних з їжею та харчуванням. У серіалі можна почути такі вирази як «打卡» (dǎkǎ) 

- відвідування модного закладу, «网红店» (wǎnghóngdiàn) - популярний у соціальних 

мережах заклад, «深夜食堂» (shēnyè shítáng) - нічні перекуси. 

Фінансова грамотність та економічна обізнаність молоді проявляється через 

використання специфічних економічних термінів у повсякденному спілкуванні. 

Персонажі вживають такі вирази як «理财» (lǐcái) - управління особистими фінансами, 

«基金» (jījīn) - інвестиційні фонди, «抄底» (chāodǐ) - купівля активів за низькою ціною. 

Екологічна свідомість сучасної молоді відображається у появі "зеленого 

сленгу". У драмі використовуються вирази, пов'язані з екологічним способом життя: 
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«低碳» (dītàn) - низьковуглецевий спосіб життя, «环保» (huánbǎo) - екологічно 

дружній, «可持续» (kěchíxù) - сталий розвиток. 

Спортивна культура та здоровий спосіб життя породжують власний пласт 

молодіжного сленгу. Персонажі використовують такі вирази як «健身打卡» (jiànshēn 

dǎkǎ) - регулярні тренування, «撸铁» (lūtiě) - заняття з важкими вагами, «燃脂» (ránzhī) 

- спалювання жиру. 

Психологічне благополуччя та ментальне здоров'я стають важливими темами у 

молодіжному середовищі, що відображається у відповідній лексиці. У драмі можна 

почути такі вирази як «解压» (jiěyā) - зняття стресу, «自愈» (zìyù) - самовідновлення, 

«疗愈» (liáoyù) - терапевтичний ефект. 

Мода та стиль життя породжують власний словник сленгових виразів. 

Персонажі використовують такі терміни як «穿搭» (chuāndā) - створення образу, «搭

配» (dāpèi) - комбінування елементів гардеробу, «时尚» (shíshàng) - модні тренди. 

Освітня сфера також збагачує молодіжний сленг специфічними виразами. У 

драмі використовуються такі терміни як «考研» (kǎoyán) - підготовка до магістратури, 

«刷题» (shuātí) - інтенсивна практика розв'язання задач, «划重点» (huá zhòngdiǎn) - 

виділення ключових моментів. 

Урбаністична культура та міський спосіб життя відображаються у специфічних 

сленгових виразах. Персонажі використовують такі терміни як «地铁族» (dìtiězú) - 

люди, які регулярно користуються метро, «通勤» (tōngqīn) - щоденні поїздки на 

роботу, «蜗居» (wōjū) - життя у маленькій квартирі. 

Мистецтво та креативні індустрії також впливають на формування молодіжного 

сленгу. У драмі використовуються специфічні терміни з цієї сфери: «创意» (chuàngyì) 

- креативна ідея, «灵感» (línggǎn) - натхнення, «美学» (měixué) - естетика. 

Тенденції у сфері туризму та подорожей знаходять відображення у 

молодіжному сленгу. Персонажі вживають такі вирази як «打卡圣地» (dǎkǎ shèngdì) - 
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популярне місце для фотографування, «旅居» (lǚjū) - тривале проживання в іншому 

місті, «深度游» (shēndùyóu) - глибоке занурення в місцеву культуру. 

Молодіжний сленг у драмі «Сад падаючих зірок» демонструє надзвичайну 

різноманітність та багатство форм, відображаючи всі аспекти життя сучасної 

китайської молоді. Його постійний розвиток та збагачення новими виразами свідчить 

про динамічність та адаптивність молодіжної мови, її здатність відповідати на 

виклики сучасного світу та відображати актуальні тенденції розвитку суспільства. 

Експресивна та емоційна функції молодіжного сленгу в драмі «Сад падаючих 

зірок» проявляються як потужні засоби вираження особистісного ставлення, почуттів 

та емоційних станів персонажів. Молодіжний сленг стає інструментом, через який 

молоді люди передають найтонші відтінки емоцій, від радості та захоплення до 

розчарування та гніву. У драмі це особливо яскраво демонструється через 

використання емоційно забарвлених сленгових виразів, які часто мають більшу 

експресивну силу, ніж їхні літературні відповідники. 

Інтенсивність емоційного забарвлення сленгових виразів у драмі досягається 

через використання специфічних мовних засобів. Персонажі часто вдаються до 

гіперболізації, використовуючи такі вирази як «绝绝子» (jué jué zi) - надзвичайно, 

неймовірно, або «爆炸» (bàozhà) - вибуховий, приголомшливий, для підкреслення 

сили своїх емоцій. Ці вирази не просто описують емоційний стан, але й передають 

його інтенсивність та глибину. 

Емоційна варіативність молодіжного сленгу в драмі проявляється через 

широкий спектр виразів для позначення різних емоційних станів. Наприклад, «酸了» 

(suān le) використовується для вираження заздрості, «心态崩了» (xīntài bēng le) - для 

опису емоційного зриву, а «上头» (shàng tóu) - для стану емоційного піднесення або 

захоплення. Така різноманітність дозволяє молодим людям точно передавати свої 

емоційні переживання. 

Експресивність молодіжного сленгу посилюється через використання 

звуконаслідування та ономатопеї. У драмі персонажі активно використовують такі 

вирази як «哇塞» (wā sāi) для вираження захоплення, «呜呜» (wū wū) для передачі 
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смутку або розчарування. Ці звукові елементи додають емоційній експресії особливої 

яскравості та безпосередності. 

Важливу роль у реалізації емоційної функції відіграє використання інтернет-

мемів та популярних виразів. Персонажі драми часто звертаються до таких виразів як 

«真香» (zhēn xiāng) для визнання помилковості попередньої думки, або «狗粮» (gǒu 

liáng) для опису романтичних проявів, які викликають заздрість у спостерігачів. Ці 

вирази несуть потужний емоційний заряд, зрозумілий усім представникам 

молодіжної культури. 

Емоційна функція сленгу тісно пов'язана з вираженням іронії та сарказму. У 

драмі персонажі майстерно використовують сленгові вирази для створення 

іронічного ефекту, наприклад, «厉害了我的哥» (lìhai le wǒ de gē) - саркастична 

похвала, або «可以可以» (kěyǐ kěyǐ) - іронічне схвалення. Такі вирази дозволяють 

молодим людям виражати критичне ставлення до ситуації у невимушеній формі. 

Експресивність молодіжного сленгу проявляється також через створення нових 

слів та виразів шляхом мовної гри. Персонажі драми активно експериментують з 

мовою, створюючи оригінальні комбінації слів та надаючи існуючим виразам нових 

значень. Наприклад, «神仙颜值» (shénxiān yánzhí) - божественна краса, «学霸» (xuébà) 

- академічний геній, демонструють креативний підхід до вираження захоплення та 

визнання. 

Емоційна насиченість сленгу підсилюється через використання метафор та 

порівнянь. У драмі можна спостерігати, як персонажі використовують яскраві образні 

вирази для передачі своїх почуттів. Наприклад, «心塞» (xīn sāi) - буквально «серце 

заблоковане» - для вираження пригніченого стану, або «甜到掉牙» (tián dào diào yá) - 

"солодкий до випадання зубів" - для опису надмірної романтичності. 

Важливим аспектом емоційної функції є здатність сленгу передавати групові 

настрої та колективні емоційні стани. У драмі показано, як певні сленгові вирази 

стають маркерами спільних емоційних переживань групи молодих людей. Наприклад, 

«燃起来» (rán qǐlai) використовується для вираження колективного ентузіазму, а «社

死» (shě sǐ) - для опису ситуацій колективного сорому. 
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Експресивність сленгу також проявляється через його здатність передавати 

емоційну динаміку міжособистісних стосунків. Персонажі драми використовують 

різні сленгові вирази для опису різних стадій та аспектів відносин. Наприклад, «磕

CP» (kē CP) використовується для вираження емоційного захоплення романтичними 

стосунками інших людей, а «舔狗» (tiǎn gǒu) - для опису надмірного прояву уваги до 

об'єкта симпатії. 

Емоційна функція сленгу тісно пов'язана з вираженням особистісної 

ідентичності та самопрезентації. У драмі показано, як молоді люди використовують 

сленгові вирази для створення певного емоційного образу та враження про себе. 

Наприклад, « 佛 系 » (fóxì) використовується для демонстрації спокійного та 

відстороненого ставлення до життя, а «元气满满» (yuánqì mǎnmǎn) - для вираження 

життєрадісності та енергійності. 

Експресивна функція сленгу проявляється також у контексті подолання 

стресових ситуацій та емоційної саморегуляції. Персонажі драми використовують 

сленгові вирази як засіб емоційної розрядки та подолання негативних емоцій. 

Наприклад, «摸鱼» (mō yú) використовується для опису розслабленого стану під час 

роботи, а «佛系生活» (fóxì shēnghuó) - для позначення спокійного ставлення до 

життєвих труднощів. 

Експресивна та емоційна функції молодіжного сленгу в драмі «Сад падаючих 

зірок» розкриваються як складний та багатогранний феномен, що відіграє crucial role 

у емоційному житті молоді. Сленг стає не просто засобом передачі емоцій, але й 

інструментом емоційної саморегуляції, групової солідарності та особистісного 

самовираження. Різноманітність та глибина емоційних відтінків, які передаються 

через сленгові вирази, свідчать про високу емоційну компетентність сучасної молоді 

та їхню здатність створювати власні мовні засоби для вираження складних емоційних 

станів та переживань. 

Експресивна та емоційна функції молодіжного сленгу в драмі «Сад падаючих 

зірок» також яскраво проявляються через використання цифрових емодзі та стікерів, 

які персонажі органічно інтегрують у своє повсякденне спілкування, перетворюючи 
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візуальні елементи на вербальні сленгові вирази. Наприклад, популярний емодзі з 

плачучим обличчям трансформувався у вираз « 哭 唧 唧 » (kū jī jī), який 

використовується для передачі як реального суму, так і перебільшено-драматичної 

реакції на незначні невдачі, демонструючи характерне для молодіжної культури 

змішування серйозного та іронічного контекстів у емоційному вираженні. 

Особливу увагу привертає феномен емоційного перемикання кодів у 

молодіжному слензі, коли персонажі драми віртуозно поєднують традиційні 

китайські ідіоми з сучасними сленговими виразами для створення потужного 

експресивного ефекту. Така мовна практика свідчить про глибоке розуміння молоддю 

культурного контексту та здатність творчо переосмислювати традиційні мовні форми 

для вираження сучасних емоційних реалій, що особливо помітно у використанні 

виразів на кшталт «修仙式补觉» (xiūxiān shì bǔ jué) – дослівно «даоський спосіб 

надолуження сну», який описує довгий відпочинок після виснажливого періоду 

роботи або навчання. 

Молодіжний сленг у драмі демонструє унікальну здатність до емоційної 

компресії, коли складні емоційні стани та ситуації передаються через лаконічні, але 

надзвичайно ємні вирази. Така мовна економія не призводить до збіднення 

емоційного змісту, навпаки, вона створює додатковий експресивний ефект через 

концентрацію емоційного навантаження в мінімальній мовній формі, що яскраво 

проявляється у використанні таких виразів як «破防» (pò fáng) – момент емоційного 

прориву через захисні механізми, який може означати як позитивні, так і негативні 

емоційні переживання залежно від контексту (Zhang, G., & Wang, J., 2012). 

Значну роль у реалізації емоційної функції молодіжного сленгу відіграє його 

здатність створювати емоційні наративи через серії взаємопов'язаних виразів, які 

разом формують цілісну картину емоційного досвіду. Персонажі драми 

використовують такі наративні ланцюжки для опису складних життєвих ситуацій та 

їхнього емоційного впливу, що дозволяє їм не лише передавати власні переживання, 

але й створювати емоційний резонанс у співрозмовників, залучаючи їх до спільного 

емоційного простору через розуміння та співпереживання. 
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Емоційна функція сленгу також проявляється через його здатність маркувати 

різні рівні емоційної близькості між співрозмовниками, створюючи своєрідну 

ієрархію емоційної інтимності через вибір конкретних сленгових виразів. У драмі 

можна спостерігати, як персонажі тонко регулюють ступінь емоційної відкритості 

через використання різних шарів сленгової лексики, від загальновживаних виразів до 

особливо інтимних форм, зрозумілих лише найближчому колу спілкування, що 

свідчить про високу емоційну компетентність молоді у вибудовуванні та підтримці 

міжособистісних стосунків. 

В контексті драми «Сад падаючих зірок» особливо цікавим є феномен 

емоційного переосмислення традиційних побутових виразів, коли звичайні слова 

набувають нового експресивного значення через їх використання в неочікуваних 

контекстах. Молоді персонажі майстерно трансформують повсякденну лексику в 

емоційно насичені сленгові вирази, надаючи їм додаткових конотативних значень та 

експресивного забарвлення. Наприклад, вираз «打工人» (dǎgōng rén), який спочатку 

просто означав «працівник», еволюціонував у складний емоційний маркер, що 

передає цілий спектр почуттів: від гордості за власну працьовитість до іронічного 

ставлення до корпоративної культури та життєвих викликів молодого покоління. 

У драмі показано, як молоді люди створюють особливі емоційні коди для 

вираження солідарності та розуміння, використовуючи сленгові вирази не лише для 

передачі власних емоцій, але й для демонстрації емоційної присутності та підтримки 

інших. Така практика особливо помітна у використанні виразів типу «抱抱» (bàobào), 

який перетворився з простого «обійми» на багатозначний маркер емоційної 

підтримки, що може виражати співчуття, розуміння, втіху або просто присутність у 

важливий момент. 

Емоційна креативність молодіжного сленгу яскраво проявляється через 

створення складних емоційних метафор, які поєднують елементи сучасної поп-

культури, інтернет-мемів та традиційних культурних референцій. Персонажі драми 

демонструють надзвичайну винахідливість у створенні таких метафоричних 

конструкцій, які дозволяють їм передавати найтонші нюанси емоційних переживань 
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через знайомі культурні образи та асоціації. Наприклад, вираз «社交牛逼症» (shèjiāo 

niúbí zhèng) дослівно означає «синдром соціальної крутості», але використовується 

для іронічного опису соціальної тривожності, створюючи складний емоційний 

наратив через поєднання протилежних концептів. 

Особливу роль у реалізації експресивної функції відіграє використання 

молодіжного сленгу для створення емоційних градацій та відтінків, що дозволяє 

молодим людям точно калібрувати інтенсивність висловлюваних емоцій. У драмі 

можна спостерігати, як персонажі використовують різні модифікації та комбінації 

сленгових виразів для передачі тонких відмінностей в емоційних станах, створюючи 

своєрідну емоційну палітру, яка значно перевершує можливості стандартної 

літературної мови у вираженні емоційних нюансів (Wojcik, R., 2004). 

Цікавим феноменом є використання молодіжного сленгу для емоційної 

саморефлексії та метакомунікації, коли сленгові вирази стають інструментом не лише 

для вираження емоцій, але й для їх аналізу та обговорення. Персонажі драми часто 

використовують сленг для коментування власних емоційних реакцій та обговорення 

емоційних патернів, демонструючи високий рівень емоційної усвідомленості та 

здатність до емоційної саморегуляції через мовні практики. 

Експресивна функція молодіжного сленгу також проявляється через його 

здатність створювати емоційні наративи спільного досвіду, коли певні сленгові 

вирази стають маркерами колективних емоційних переживань та спільної історії. У 

драмі це особливо помітно у сценах, де персонажі використовують специфічні 

сленгові вирази для відсилання до спільних емоційних моментів або досвіду, 

створюючи таким чином емоційний зв'язок через спільну мовну практику та пам'ять. 

Молодіжний сленг у драмі також демонструє унікальну здатність до емоційної 

інверсії, коли традиційно негативні емоційні стани переосмислюються через гумор та 

іронію, створюючи новий емоційний контекст. Така практика дозволяє молодим 

людям справлятися з складними емоційними ситуаціями через їх творче 

переосмислення та вербалізацію у формі сленгових виразів, що часто поєднують 

гумор з серйозністю, створюючи складний емоційний підтекст. 
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Драма «Сад падаючих зірок» яскраво демонструє, як молодіжний сленг 

виступає потужним інструментом соціальної ідентифікації та групової 

приналежності в сучасному китайському суспільстві. Використання специфічних 

сленгових виразів дозволяє молодим людям не лише виокремлювати «своїх» у 

соціальному просторі, але й формувати складні системи соціальних зв'язків та 

ієрархій. Персонажі драми використовують різні шари сленгової лексики залежно від 

соціального контексту та групової приналежності співрозмовників, демонструючи 

тонке розуміння соціальних нюансів та групових норм. 

Субкультурна диференціація через молодіжний сленг проявляється у драмі 

через використання специфічних виразів, характерних для різних молодіжних 

спільнот. Наприклад, представники геймерської спільноти використовують термін «

大佬» (dàlǎo) для визнання майстерності, тоді як фанати азіатської поп-культури 

застосовують «站姐» (zhàn jiě) для позначення талановитих фанатських фотографів. 

Така мовна диференціація не лише маркує приналежність до певної субкультури, але 

й створює унікальний соціальний простір зі своїми правилами та цінностями. 

Молодіжний сленг у драмі виконує функцію соціального фільтра, допомагаючи 

молодим людям швидко визначати однодумців та потенційних друзів через спільність 

мовних практик. Використання певних сленгових виразів стає своєрідним паролем, 

що відкриває доступ до різних соціальних груп та мереж. Персонажі демонструють, 

як володіння специфічним сленгом певної групи допомагає встановлювати нові 

соціальні зв'язки та зміцнювати існуючі відносини. 

Соціальна стратифікація через молодіжний сленг розкривається у драмі через 

використання різних регістрів сленгової мови залежно від соціального статусу та 

контексту спілкування. Молоді люди майстерно перемикаються між різними 

мовними кодами, демонструючи свою соціальну компетентність та здатність 

адаптуватися до різних соціальних ситуацій. Наприклад, вираз «卷王» (juàn wáng) 

використовується для позначення надмірно конкурентної поведінки в академічному 

або професійному середовищі, відображаючи складні соціальні динаміки сучасного 

китайського суспільства. 
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Територіальна ідентифікація через молодіжний сленг проявляється у 

використанні регіональних варіантів сленгових виразів, які відображають локальні 

культурні особливості та соціальні реалії. Персонажі драми демонструють, як сленг 

може виступати маркером не лише вікової та соціальної, але й географічної 

приналежності, створюючи додатковий вимір соціальної ідентифікації через мовні 

практики (Zhou, J., & Liu, Y.,2017). 

Професійна ідентифікація через молодіжний сленг набуває особливого 

значення у контексті драми, де персонажі використовують специфічні сленгові 

вирази, пов'язані з їхньою професійною діяльністю або навчанням. Наприклад, «内卷

化» (nèijuǎn huà) використовується для опису надмірної конкуренції в професійному 

середовищі, відображаючи складні соціально-економічні реалії, з якими стикається 

сучасна китайська молодь. 

Гендерна ідентифікація через молодіжний сленг проявляється у специфічному 

використанні певних виразів представниками різних статей. У драмі показано, як 

сленгові вирази можуть набувати різних конотацій та значень залежно від гендерного 

контексту, відображаючи складні гендерні динаміки сучасного китайського 

суспільства. Наприклад, «仙女» (xiānnǚ) використовується для опису ідеального 

жіночого образу, демонструючи вплив традиційних та сучасних гендерних 

стереотипів на молодіжну мову. 

Цифрова ідентифікація через молодіжний сленг стає все більш важливою в 

контексті сучасного інформаційного суспільства. Персонажі драми активно 

використовують сленгові вирази, породжені онлайн-культурою, для створення та 

підтримки своєї цифрової ідентичності. Наприклад, « 云 监 工 » (yún jiāngōng) 

використовується для опису онлайн-спостереження за певними подіями або 

процесами, відображаючи зростаючу роль цифрових технологій у соціальному житті 

молоді. 

Естетична ідентифікація через молодіжний сленг проявляється у використанні 

специфічних виразів для позначення стильових преференцій та смаків. У драмі 

показано, як сленгові вирази стають маркерами приналежності до певних естетичних 
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течій та напрямків, відображаючи важливість візуальної та стильової самопрезентації 

в молодіжній культурі. Наприклад, «性冷淡风» (xìnglěngdàn fēng) використовується 

для опису мінімалістичного стилю, демонструючи зв'язок між мовними практиками 

та естетичними уподобаннями ( Фурса, О. С., & Кудрявцева, Л. О., 2015). 

Політична та соціальна свідомість молоді також знаходить своє відображення у 

сленгових виразах, які використовуються для обговорення суспільно-політичних 

питань. Персонажі драми демонструють, як молодіжний сленг може виступати 

інструментом соціальної критики та політичного коментаря, створюючи особливий 

дискурсивний простір для обговорення важливих суспільних проблем. Наприклад, «

躺平» (tǎngpíng) використовується для опису свідомої відмови від участі в соціальній 

гонці, відображаючи критичне ставлення молоді до деяких аспектів сучасного 

суспільства. 

Кінематографічна та медійна ідентифікація через молодіжний сленг 

проявляється у використанні виразів, запозичених з популярних фільмів, серіалів та 

медіа-контенту. Персонажі драми активно інтегрують ці вирази у своє повсякденне 

спілкування, створюючи складну систему культурних референцій та алюзій. 

Наприклад, « 官 宣 » (guānxuān) використовується для офіційного оголошення 

важливих новин, демонструючи вплив медійної культури на молодіжну мову. 

Сленг виступає не лише засобом комунікації, але й потужним інструментом 

соціальної категоризації, групової солідарності та культурної ідентифікації, 

відображаючи складні соціальні динаміки та культурні трансформації сучасного 

китайського суспільства. 

Через використання сленгу молодь демонструє свою належність до певних 

субкультур, засвоюючи при цьому їхні світоглядні орієнтації, стилі життя та 

комунікативні практики. Сленгізми виступають своєрідними «паролями», що 

дозволяють молодим людям встановлювати нові контакти, підтримувати групову 

солідарність та зміцнювати свою приналежність до референтних спільнот. Таким 

чином, сленг є ключовим інструментом, через який молодь інтегрується в 
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різноманітні соціальні середовища, набуваючи навичок взаємодії, самопрезентації та 

групової ідентифікації. 

Крім того, сленгові вирази часто відображають специфічну ціннісну систему 

молоді, її світоглядні орієнтації та способи сприйняття соціальної дійсності. 

Використовуючи сленг, молоді люди не лише демонструють свою причетність до 

певних субкультур, а й артикулюють властиві їм уявлення про норми, ролі, статуси 

та очікування. Наприклад, вираз «卷王» (juàn wáng), який вживався для позначення 

надмірно конкурентної поведінки, відображає поширену серед молоді стурбованість 

щодо академічної та професійної успішності, а також ціннісні орієнтації, пов'язані з 

досягненням та самореалізацією. 

Окрім ідентифікації та соціалізації, молодіжний сленг відіграє важливу роль у 

процесах символічного опору та культурного самовираження. Через використання 

специфічних сленгових виразів молодь може формулювати критичні погляди на 

суспільні норми, практики та інституції, підриваючи домінуючі дискурси та 

артикулюючи альтернативні ціннісні орієнтації. Наприклад, вираз «躺平» (tǎngpíng), 

що позначав свідому відмову від участі в соціальній гонці, можна розглядати як 

форму молодіжного спротиву проти надмірної конкуренції та трудових очікувань 

сучасного китайського суспільства. 

Молодіжний сленг не лише виконує функції соціальної ідентифікації та 

маркування групової приналежності, а й стає важливим інструментом соціалізації, 

культурної трансмісії, артикуляції ціннісних орієнтацій та символічного опору. Він 

відображає складні процеси культурної трансформації, з якими стикається сучасна 

китайська молодь, а також її прагнення до самовизначення та самовираження. 

Варто також звернути увагу на те, що функції молодіжного сленгу, його 

структурні особливості та способи вживання можуть значно різнитися залежно від 

культурного та соціального контексту. Дослідження молодіжного сленгу в різних 

національних, етнічних та субкультурних середовищах дозволяє глибше зрозуміти 

процеси соціокультурної трансформації, з якими стикається молодь у сучасному світі. 
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Наприклад, аналіз молодіжного сленгу в інших культурах, таких як 

американська, британська чи французька, може виявити специфічні особливості його 

функціонування, пов'язані з особливостями мовної структури, культурних традицій, 

соціальної стратифікації тощо. Порівняльний аналіз дозволить глибше зрозуміти 

універсальні та унікальні аспекти молодіжного сленгу як соціокультурного феномену 

(Algeo, J., & Algeo, A., 2000). 

Крім того, вивчення динаміки змін у молодіжному сленгу протягом часу може 

пролити світло на ширші процеси культурної еволюції та трансформації, з якими 

стикається молодь. Дослідження того, як сленгізми виникають, поширюються, 

трансформуються та зникають, може стати важливим джерелом інформації про 

ціннісні орієнтації, комунікативні практики та світоглядні зміни серед молодого 

покоління. 

У цьому контексті драма «Сад падаючих зірок» слугує цінним емпіричним 

матеріалом для вивчення молодіжного сленгу в сучасному китайському суспільстві. 

Аналіз специфічних сленгових виразів, їхніх функцій та соціокультурних контекстів 

дозволяє глибше зрозуміти процеси ідентифікації, соціалізації та культурної 

трансформації, з якими стикається китайська молодь. Подальші дослідження в цьому 

напрямку можуть значно збагатити наше розуміння ролі мови в соціокультурному 

житті сучасного суспільства. 

Варто зазначити, що молодіжний сленг не є статичним феноменом, а постійно 

змінюється, відображаючи динамічні процеси культурної трансформації. Аналіз 

еволюції сленгових виразів, їхньої популярності та способів вживання дозволяє 

простежити ширші тенденції, що характеризують молодіжну культуру в певному 

соціальному контексті. Так, наприклад, поява та поширення сленгових термінів, 

пов'язаних із цифровими технологіями та інтернет-культурою, свідчить про 

зростаючу роль цих сфер у житті сучасної молоді. 

Крім того, молодіжний сленг може слугувати важливим індикатором соціально-

політичних настроїв серед молодого покоління. Використання сленгових виразів, 

пов'язаних із критикою соціальних інституцій, економічною нерівністю чи 

політичними процесами, дає змогу краще зрозуміти світоглядні позиції та прагнення 



56 

 

молоді. Такі сленгові вирази, як «躺平 » (tǎngpíng), можуть бути індикаторами 

ширших культурних тенденцій, пов'язаних із соціальним та політичним активізмом 

молоді. 

Загалом, вивчення молодіжного сленгу як соціокультурного феномену має 

велике значення для розуміння процесів трансформації, з якими стикається сучасне 

суспільство. Аналіз сленгових практик дозволяє не лише дослідити особливості 

молодіжної субкультури, а й простежити ширші тенденції, пов'язані з ціннісними 

орієнтаціями, світоглядними установками та соціально-політичними позиціями 

молодого покоління.  

 

3.2 Кількісний аналіз та класифікація сленгових одиниць 

 

Вивчення молодіжного сленгу сучасної китайської мови на основі драми «Сад 

падаючих зірок» потребує детального кількісного аналізу сленгових одиниць для 

розуміння їхнього поширення, функціонального навантаження та ролі в спілкуванні 

персонажів. Такий аналіз дозволяє визначити, які мовні засоби найбільш притаманні 

молодіжному середовищу та які функції виконують сленгові елементи у 

повсякденному мовленні. Особлива увага приділяється вивченню частотності 

вживання, контекстуального навантаження та соціальних ролей, які відіграють 

сленгові одиниці у створенні реалістичних комунікативних ситуацій. 

На основі характеристик, визначених у попередніх розділах, сленгові одиниці 

можна класифікувати за функціональними категоріями. Дослідження дозволяє 

виокремити три основні групи: комунікативні, експресивно-емоційні та 

ідентифікаційно-соціальні одиниці, кожна з яких виконує певне рольове та 

семантичне навантаження у мовленні персонажів. 

Класифікація сленгових одиниць за функціями: 

1) комунікативні одиниці; 

Комунікативні сленгові одиниці призначені для забезпечення ефективного 

обміну інформацією та побудови діалогу з низьким рівнем формальності. Такі 
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одиниці найчастіше зустрічаються у вигляді скорочених виразів, що виражають 

згоду, несхвалення, підтвердження або заперечення. Вони складають приблизно 40% 

всіх сленгових елементів у драмі, що свідчить про їхню ключову роль у мовленнєвій 

практиці персонажів. Наприклад, використання коротких фраз, як-от «да» для 

підтвердження або «не варто» для заперечення, вказує на прагнення мовців швидко 

та ефективно комунікувати, не вдаючись до зайвих уточнень. Наприклад: 无语(wúyǔ) 

– немає слів; 黑(hēi) – несхвалення, відмова, критика. 

2) експресивні та емоційні одиниці; 

Ця категорія сленгу, що охоплює близько 30% виявлених елементів, 

функціонує для передачі емоційного стану або ставлення мовця до певних подій чи 

осіб. Емоційно забарвлені сленгові вирази сприяють побудові довірливих, близьких 

відносин між персонажами, а також створюють атмосферу неформальності у 

спілкуванні. Метафоричні або іронічні сленгові слова допомагають виділити певні 

емоції або акцентувати увагу на важливих деталях. Вживання таких одиниць 

демонструє мовні прийоми, які дозволяють учасникам спілкування уникнути 

прямолінійності, надаючи висловлюванням глибину, гумор та експресивність. 

Наприклад: 哭唧唧(kū jījī) – дуже сумний (глибоке емоційне переживання, сльози або 

сум); 生存狂(shēngcún kuáng) – параноїк (емоційно напруженого стану, коли людина 

надмірно тривожиться або переживає через що-небудь). 

3) ідентифікаційні та соціальні одиниці; 

Ідентифікаційно-соціальна функція є важливим компонентом молодіжного 

сленгу, складаючи близько 20-25% сленгових одиниць. Цей вид сленгу відображає 

соціальну та культурну ідентичність мовця, надаючи йому можливість висловлювати 

належність до певної групи або виражати статус, вікові особливості чи рівень 

освіченості. У драмі «Сад падаючих зірок» сленг допомагає героям демонструвати 

свої уподобання, стиль життя, інтереси, а також підкреслює приналежність до 

сучасної молодіжної культури, насиченої іноземними запозиченнями та сучасними 

мемами. Наприклад, використання певних модних виразів або англіцизмів 

відображає культурні тенденції глобалізації та адаптації іноземних елементів в 
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китайську мову(34). До цієї категорії можна віднести наступні сленгові одиниці: 小

哥哥(xiǎo gēgē) - симпатичний молодий хлопець; 富二代(fù èr dài) – дитина багати 

батьків (позначає соціальний статус і приналежність до певної соціальної групи — 

забезпечених людей). 

Представлені сленгові одиниці також можна класифікувати за тематичними 

групами: 

 

                         1) навчання та освіта(小白); 

2) дозвілля та розваги(吃瓜群众, 宅男); 

3) міжособистісні стосунки(哥们儿, 女神); 

4) емоції та почуття(心塞, 心痛); 

5) зовнішність та мода(靓仔, 颜值); 

6) технології та інтернет(网红, 带货); 

7) соціальні явища та проблеми(单身狗, 吃土). 

Аналіз частотності показує, що в тексті драми переважають комунікативні та 

емоційно-експресивні одиниці. В середньому на одну сцену припадає від 5 до 10 

сленгових виразів, які значно збагачують мовлення, створюючи унікальний стиль 

спілкування персонажів. Комунікативні одиниці зазвичай вживаються у швидких 

діалогах, що підтверджує їхню ключову роль в обміні інформацією в неформальних 

ситуаціях. Водночас експресивні одиниці мають високу частоту в сценах, де герої 

висловлюють емоції, що підкреслює значення сленгу як засобу передачі емоційного 

стану. 

Розподіл частотності демонструє високу залежність молодіжного сленгу від 

контексту спілкування та соціальних умов. Наприклад, ідентифікаційні одиниці 

найбільш поширені в групах друзів або серед персонажів, які прагнуть підкреслити 

свою приналежність до певного соціального прошарку або стильового напряму. 

Натомість комунікативні та експресивні одиниці є універсальнішими, що відображає 
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їхню функцію не лише як засобу зв'язку, але й як інструмента вираження емоцій та 

реакцій. 

Результати кількісного аналізу підкреслюють, що молодіжний сленг виконує 

багатофункціональну роль у мовленні персонажів, забезпечуючи ефективну 

комунікацію, створення емоційної атмосфери та демонстрацію соціальної 

ідентичності. Важливість сленгу для сучасної молодіжної культури відображається у 

його високій частотності використання, гнучкості та адаптивності до різних 

комунікативних ситуацій. Аналіз на основі драми «Сад падаючих зірок» доводить, що 

сленг є не лише мовним засобом, але й значущим елементом самоідентифікації та 

культурного вираження, який формує цілісну картину молодіжного спілкування в 

сучасному китайському суспільстві. 

Таким чином, кількісний аналіз та класифікація сленгових одиниць показують, 

що молодіжний сленг у Китаї є відображенням соціокультурних процесів та змін, що 

відбуваються у молодіжному середовищі. Сленг не лише відображає характер 

персонажів, але й демонструє адаптацію мови до вимог і викликів сучасного соціуму, 

що сприяє його розвитку та поширенню серед молоді. 

 

3.3 Опис комунікативних ситуацій використання молодіжного сленгу 

 

Опис комунікативних ситуацій, в яких використовується молодіжний сленг, 

дозволяє краще зрозуміти умови та мотивацію його застосування, а також з’ясувати 

особливості мовного середовища сучасної китайської молоді. На основі драми «Сад 

падаючих зірок» можна виділити кілька типових ситуацій, де сленг відіграє важливу 

роль у формуванні динаміки спілкування, створенні емоційної атмосфери та 

підтримці неформального стилю взаємодії( Li, X., 1990). 

Молодіжний сленг у цій драмі слугує не тільки засобом спілкування, але й 

способом вираження соціальних відносин, емоційного стану та індивідуальних 

особливостей мовців. Комунікативні ситуації, де застосовуються сленгові одиниці, 

поділяються на кілька категорій: дружнє спілкування, конфліктні ситуації, 

романтичні взаємодії та демонстрація приналежності до певної соціальної групи. 
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Кожен із цих типів ситуацій передбачає особливий набір мовних засобів, що дозволяє 

детально розглянути соціолінгвістичні особливості мовлення молоді. 

Неформальні розмови між друзями є однією з найпоширеніших 

комунікативних ситуацій, де активно використовується молодіжний сленг. У дружніх 

взаємодіях сленг допомагає створити атмосферу близькості та довіри, підкреслює 

спільність інтересів та уподобань. Важливим аспектом є також застосування іронії, 

жартівливих висловів та гіперболізованих оцінок, що дозволяють учасникам діалогу 

зберігати неформальність і невимушеність у спілкуванні. 

Наприклад, короткі фрази на кшталт «О, ти просто геній!» або «Та ти що, 

серйозно?» виражають підтримку або дружню насмішку. Вони демонструють 

зацікавленість співрозмовника та його готовність підтримувати невимушену розмову. 

За допомогою таких виразів мовці формують коло довірливого спілкування, в якому 

значно знижуються бар’єри та норми офіційної мови. 

У конфліктних ситуаціях молодіжний сленг набуває яскраво вираженої 

експресивності та емоційної забарвленості. Він може використовуватись для 

вираження роздратування, незгоди або негативного ставлення до опонента. Вислови 

часто набувають більшого емоційного напруження та мають відтінок сарказму чи 

зневаги. Така манера спілкування дозволяє молодим людям відстоювати власну 

позицію та водночас уникати надмірної агресії, що є характерним для сучасного 

молодіжного середовища. 

У драмі «Сад падаючих зірок» подібні ситуації часто виражаються через 

специфічні сленгові фрази, що символізують критику або протест. Наприклад, вирази 

на кшталт «Ти взагалі хто?» або «Може, вже досить?» використовуються для 

підкреслення соціальної дистанції або незгоди з діями співрозмовника. Вони 

виконують важливу функцію маркування соціальних ролей і встановлення меж 

особистого простору мовця. 

У романтичних ситуаціях молодіжний сленг використовується для створення 

більш емоційного та інтимного тону спілкування. Тут сленг слугує засобом 

вираження симпатії, флірту та демонстрації емоційної зацікавленості. Часто вживані 
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слова мають позитивну конотацію, а самі вислови набувають зниженої інтонації, що 

свідчить про готовність мовців відкрито проявляти емоції. 

Такі ситуації у драмі часто виявляються через слова, що виражають ніжність 

або романтичний інтерес, наприклад, «мила», «сонечко» або метафоричні фрази на 

зразок «ти – моя зірка». Використання таких виразів допомагає персонажам 

зближуватися, а також підкреслює емоційну взаємодію, яка відрізняється від 

формальних та дружніх комунікативних актів. Завдяки сленгу вони створюють 

атмосферу невимушеності та довіри, що є важливим аспектом романтичних відносин. 

Однією з важливих функцій молодіжного сленгу є підкреслення соціальної та 

культурної ідентичності. Використовуючи сленг, молодь демонструє свою 

приналежність до певної соціальної групи, субкультури чи спільноти, відображаючи 

власні цінності, уподобання та стилістичні особливості. Сленг стає маркером 

групової приналежності, за допомогою якого молодь не тільки спілкується, а й 

ідентифікує себе як частину спільноти (Zhang, Y., 2014). 

У «Сад падаючих зірок» сленгові одиниці використовуються для вказівки на 

субкультурні тенденції, зокрема впливи західної культури, англіцизми або локальні 

китайські варіації, характерні для певних соціальних прошарків. Так, англійські 

запозичення або скорочені вирази допомагають створити образ сучасного молодого 

покоління, яке активно сприймає іноземні впливи та інтегрує їх у повсякденне 

мовлення. 

Аналіз наведених комунікативних ситуацій показує, що молодіжний сленг у 

китайській мові виконує низку специфічних функцій, які сприяють гнучкості та 

динамічності мовлення. Неформальні ситуації, як-от дружнє спілкування чи 

романтичні взаємодії, передбачають використання м'яко емоційно забарвлених або 

позитивно конотованих виразів. Це створює атмосферу близькості та довіри, 

знижуючи дистанцію між учасниками спілкування. Натомість у конфліктних 

ситуаціях або демонстрації соціальної ідентичності сленг використовується для 

маркування позицій, вираження протесту або підкреслення приналежності до певної 

групи. 
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Отже, комунікативні ситуації значною мірою визначають характер 

використання сленгу та особливості його функціонального навантаження. У випадку 

молодіжного спілкування в Китаї сленг не тільки виконує роль засобу спілкування, 

але й стає інструментом самоідентифікації, демонстрації культурних цінностей та 

соціальних ролей. 

 

Висновки до розділу 3 

 

Проведений аналіз функцій молодіжного сленгу в драмі «Сад падаючих зірок», 

доповнений кількісним розглядом і класифікацією сленгових одиниць, а також 

описом комунікативних ситуацій їх використання, дозволяє зробити важливі 

висновки щодо ролі мовних практик у процесах соціальної ідентифікації, культурної 

трансмісії, соціальної адаптації та самовираження сучасної китайської молоді. 

По-перше, кількісний аналіз і класифікація сленгових одиниць демонструють, 

що молодіжний сленг є важливим засобом соціальної ідентифікації, допомагаючи 

молодим людям виокремлювати власну приналежність до певних субкультурних 

груп та соціальних мереж. Специфічні сленгові вирази маркують межі субкультур, 

дозволяючи представникам молоді не лише швидко визначати «своїх», але й 

створювати мережу контактів та групову солідарність у соціальному просторі. 

По-друге, аналіз комунікативних ситуацій підкреслює, що сленгові практики 

відіграють ключову роль у процесах культурної трансмісії та соціалізації. У різних 

типах спілкування — дружніх, конфліктних чи романтичних — сленг виконує 

функцію «культурного коду», який дозволяє молоді ефективно інтегруватися в різні 

соціальні середовища. Засвоєння та використання сленгових одиниць сприяє 

адаптації до специфічних норм поведінки, ціннісних орієнтацій і моделей 

комунікації, властивих певним субкультурам або групам (Coleman, J., 2012). 

По-третє, молодіжний сленг виступає інструментом символічного опору та 

культурного самовираження. Використання специфічних сленгових виразів, 

пов'язаних із критикою соціальних інституцій, економічної нерівності чи політичних 

процесів, дозволяє молодим людям артикулювати альтернативні ціннісні орієнтації 
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та світоглядні позиції. У контексті драми «Сад падаючих зірок» сленг стає засобом 

прояву символічної боротьби, вираження власних переконань та самовизначення 

молодого покоління. 

Загалом, дослідження молодіжного сленгу у драмі «Сад падаючих зірок» 

продемонструвало, що мовні практики виконують важливі функції не лише в 

комунікації, але й у соціокультурній трансформації, що є характерною для сучасної 

китайської молоді. Сленг виступає інструментом соціальної ідентифікації, культурної 

трансмісії, адаптації до соціального контексту та засобом самовираження. Подальше 

вивчення молодіжного сленгу у різних культурних та історичних контекстах може 

значно поглибити наше розуміння функціонування молодіжних субкультур та 

соціальних процесів, що характеризують сучасне суспільство. 
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                                                 ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Поняття сленгу є багатогранним і складним лінгвістичним явищем, яке не має 

єдиного визначення в науковій літературі. Це свідчить про його контекстуальну та 

динамічну природу, що робить його важливим об'єктом дослідження. Сленг є 

значущим інструментом соціальної ідентифікації, адже він дозволяє виражати 

належність до певних груп, таких як соціальні, професійні чи вікові. Його здатність 

до швидких змін відображає соціальні, культурні та психологічні трансформації, що 

робить його важливим елементом мовної системи. Сленг активно взаємодіє з іншими 

мовними формами, такими як жаргон чи арго, і відображає зміну мовної картини світу 

в умовах соціальних, культурних і технологічних змін. 

Молодіжний сленг є однією з найбільш динамічних форм сленгу, що має тісний 

зв'язок з субкультурами, технологіями та сучасними соціальними трендами. Він стає 

важливим інструментом самовираження і самоідентифікації молоді, дозволяючи їй 

виокремлюватися з інших вікових та соціальних груп. Молодіжний сленг відіграє 

важливу роль у соціалізації, передаючи молодим людям культурні цінності та 

соціальні норми. Крім того, він дозволяє молоді виражати альтернативні світогляди, 

ставити під сумнів традиційні соціальні інститути та боротьбу з існуючими 

порядками. 

У ході дослідження молодіжного сленгу в сучасній китайській мові, яке стало 

основою цієї роботи, було застосовано комплексний підхід, що включав 

функціональний, семантичний, структурний та лінгвокультурологічний аналіз. Окрім 

теоретичних аспектів, робота ґрунтується на практичному дослідженні, зокрема, на 

аналізі популярної китайської драми «Сад падаючих зірок». Це джерело сленгових 

виразів дозволило глибше розглянути мовні практики китайської молоді, виявити 

специфічні сленгові одиниці, їх функції, а також контексти використання в різних 

типах комунікацій — від дружніх і романтичних до конфліктних. 

Важливим етапом дослідження стало створення частотного словника сленгових 

виразів, що дозволило кількісно оцінити їх використання в молодіжному дискурсі. 

Аналіз комунікативних ситуацій і класифікація сленгових одиниць засвідчили, що 

молодіжний сленг відіграє ключову роль у соціальній ідентифікації, допомагаючи 
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молодим людям формувати групову солідарність і визначати свої кордони від інших 

соціальних груп. Крім того, сленг є важливим інструментом культурної трансмісії, 

оскільки його використання сприяє адаптації молоді до різних соціальних середовищ, 

а також формує нові соціальні й культурні практики. 

У процесі дослідження було виявлено, що молодіжний сленг часто виступає як 

засіб символічного опору та культурного самовираження, особливо коли йдеться про 

критику соціальних інститутів, політичних процесів або економічної нерівності. У 

цьому контексті сленг стає не тільки мовним інструментом, але й соціокультурним 

феноменом, що відображає протест молоді проти традиційних структур. 

Особливу увагу було приділено регіональним відмінностям у сприйнятті та 

використанні молодіжного сленгу серед носіїв різних діалектів китайської мови. Це 

дозволило виявити специфічні варіації вживання сленгових виразів, що зумовлені 

соціокультурними та лінгвістичними особливостями регіонів Китаю. 

Таким чином, проведене дослідження молодіжного сленгу в контексті сучасної 

китайської мови виявило його багатофункціональність: він є не лише засобом 

комунікації, але й важливим елементом соціальної ідентифікації, культурної 

трансмісії, адаптації до соціальних умов та самовираження. Вивчення сленгу в 

медіапродуктах, орієнтованих на молодіжну аудиторію, дозволяє не лише краще 

розуміти молодіжні субкультури, але й надає цінну інформацію про соціокультурні 

та соціальні процеси, що відбуваються в сучасному суспільстві. Дослідження 

молодіжного сленгу в різних національних та культурних контекстах можуть 

допомогти розширити розуміння того, як ці мовні практики взаємодіють із ширшими 

соціальними та культурними трансформаціями, а також можуть бути використані для 

створення спеціалізованих курсів з лексикології сучасної китайської мови. 
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摘要 

在全球化和数字技术快速发展的背景下，当代中国青年俚语的研究具有重要

的现实意义。作为非正式语言的一种形式，青年俚语不仅反映了中国语言环境的特

殊性，而且是年轻人交流的关键工具。本研究基于中国电视剧《流星花园》的案例，

分析了青年俚语在现代汉语中的特点、功能及其文化内涵。通过研究青年俚语，我

们可以深入理解当代中国社会中的语言演变过程，并且探讨这些语言现象背后的社

会和文化变化。 

青年俚语的主要特点之一是其高度的动态性和表达性。它不仅仅是年轻人日

常生活中的沟通工具，更是他们表达个性、展现群体身份的手段。青年俚语词汇和

表达方式的不断更新，充分显示出现代年轻人对外部世界的适应和他们自身的文化

创造力。此外，由于互联网和社交媒体的普及，青年俚语的传播速度显著加快，形

成了一种独特的“网络俚语”，不仅在年轻人之间流行开来，还跨越了地理边界和

文化屏障，成为一种全球化的语言现象。 

本文的研究重点是分析青年俚语在电视剧《流星花园》中的使用情况，探索

其在日常会话和特定社交情境中的应用方式。选择电视剧作为研究对象的原因在于，

该类型的影视作品在青年观众中拥有极高的影响力，能够反映当下的语言趋势和年

轻人的日常互动方式。通过对电视剧中角色对话的分析，本研究力求揭示青年俚语

在建立情感联结、展现身份归属以及增强表达效果方面所发挥的作用。这些语言使

用现象帮助我们更好地理解青年人在多变的社交环境中如何利用语言来实现自我表

达。 

这项研究的科学创新在于对现代汉语中青年俚语的功能进行全面分析，基于

对其词汇语义和功能特征的详细考察。青年俚语被视为一种结合了语言、文化和社

会特征的现象，反映了青年群体的特点。研究中制定了明确的素材选择标准，并提

出了原创的俚语分类方法，结合了定量和定性方法，同时系统分析了青年俚语的多

重功能：交流功能、表现功能、情感功能、身份认同功能和社会功能。这使得我们
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能够揭示俚语在青年沟通和文化自我表达中的作用，同时评估现代中国青年群体中

的语言趋势。 

本文的核心研究目标是通过对青年俚语的具体分析，揭示其作为社会文化现

象的独特价值，并探讨其在塑造现代汉语话语空间方面的作用。研究结果表明，青

年俚语不仅是一种语言形式，还代表了特定社群的文化心态和价值取向。俚语表达

所蕴含的创造性和流动性体现了年轻一代对自我认同的需求，同时也反映出他们对

传统语言规范的挑战与创新。 通过这项研究，本文试图进一步拓展对当代中国语言

和社会文化动态的  理解。研究青年俚语的语用功能，包括其情感表达、社群归属

和文化象征等维度，有助于描绘出青年亚文化在现代社会中的地位和影响力。本研

究表明，青年俚语在一定程度上推动了汉语的语言革新，尤其是通过词汇创新和语

义扩展等方式，增强了汉语的适应性和包容性。因此，青年俚语不仅是语言学研究

的重要领域，也是理解当代中国年轻人文化身份和社会心态的关键视角。 
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Додаток А. Сленгові вирази із серіалу «Сад падаючих зірок» з перекладом на 

українську 

№ Сленговий вираз Переклад на українську 

1 打(dǎ) підтримати, допомогти 

2 哥们儿(gē men er) друзі, товариші 

3 装逼(zhuāng bī) вдавати з себе крутого 

4 萌(méng) милий, чарівний 

5 污(wū) 
брудний, вульгарний (з 

підтекстом) 

6 吃土(chī tǔ) бути без грошей 

7 
吃 瓜 群 众 (chī guā qún 

zhòng) 
спостерігач, глядач 

8 尴尬(gāngà) незручний, ніяковий 

9 老铁(lǎo tiě) близький друг 

10 杠精(gàng jīng) 
людина, яка постійно 

сперечається 

11 怼(duì) критикувати, сварити 

12 躺赢(tǎng yíng) вигравати без зусиль 

13 女神(nǚ shén) богиня, дуже приваблива жінка 

14 渣男(zhā nán) поганий хлопець, негідник 

15 撩妹(liāo mèi) залицятися до дівчини 

16 小鲜肉(xiǎo xiān ròu) молодий хлопець, красунчик 

17 颜值(yán zhí) рівень краси, привабливості 

18 膈应(gé yìng) дратувати, бісити 

19 套路(tào lù) трюк, хитрість 

20 放鸽子(fàng gē zi) забити, не прийти на зустріч 

21 佛系(fó xì) спокійний, байдужий 

22 发狗粮(fā gǒu liáng) показувати любов на публіці 

23 单身狗(dān shēn gǒu) самотня людина 

24 吃狗粮(chī gǒu liáng) спостерігати за парою, заздрити 

25 虐狗(nüè gǒu) 
сильно показувати любов, 

змушуючи іншим заздрити 

26 社恐(shè kǒng) страх соціальних взаємодій 

27 硬核(yìng hé) жорсткий, радикальний 

28 崩溃(bēng kuì) зламатися морально 

29 逆天(nì tiān) неймовірний, надзвичайний 

30 扎心(zhā xīn) боляче, уразливе 
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31 毒舌(dú shé) гострий язик 

32 壁咚(bì dōng) 
підштовхувати до стіни, 

романтично 

33 宅男(zhái nán) домосід, геймер 

34 打脸(dǎ liǎn) засоромити, підставити 

35 黑(hēi) критикувати, нападати 

36 作死(zuò sǐ) ризикувати, грати з вогнем 

37 接地气(jiē dì qì) простий, близький до народу 

38 心塞(xīn sāi) сумно, боляче 

39 套路深(tào lù shēn) дуже хитрий, складний 

40 背锅(bèi guō) взяти провину на себе 

41 吹牛(chuī niú) хвалитися 

42 脑洞(nǎo dòng) вигадка, фантазія 

43 怂(sǒng) боязкий, лякливий 

44 
杠上开花(gàng shàng kāi 

huā) 
виступати з помстою 

45 烧脑(shāo nǎo) складний, для розумових зусиль 

46 小哥哥(xiǎo gē gē) симпатичний молодий хлопець 

47 吃软饭(chī ruǎn fàn) жити за рахунок когось 

48 放飞自我(fàng fēi zì wǒ) 
робити що завгодно, без 

обмежень 

49 抢镜(qiǎng jìng) залучити всю увагу на себе 

50 吃醋(chī cù) ревнувати 

51 小白(xiǎo bái) новачок 

52 废柴(fèi chái) недолугий 

53 颜控(yán kòng) людина, що цінує зовнішність 

54 仙女(xiān nǚ) богиня, красива жінка 

55 撩汉(liāo hàn) залицятися до хлопця 

56 颜狗(yán gǒu) 
людина, яка захоплюється 

зовнішністю 

57 注孤生(zhù gū shēng) передбачена самотність 

58 大佬(dà lǎo) велика людина, авторитет 

59 社会人(shè huì rén) справжній, досвідчений 

60 吓死宝宝(xià sǐ bǎo bǎo) дуже наляканий 

61 无语(wú yǔ) немає слів 

62 佛系(fó xì) спокійний, байдужий 

63 手残(shǒu cán) незграбний 
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64 亲妈(qīn mā) турботлива мати 

65 双标狗(shuāng biāo gǒu) лицемір 

66 斩男色(zhǎn nán sè) красивий колір (макіяж) 

67 狗粮(gǒu liáng) показ любові 

68 转运(zhuǎn yùn) удача повертається 

69 电灯泡(diàn dēng pào) третій зайвий 

70 包子(bāo zi) слабак 

71 打工人(dǎ gōng rén) простий працівник 

72 吃白食(chī bái shí) жити за рахунок інших 

73 心动(xīn dòng) сподобався хтось 

74 正能量(zhèng néng liàng) позитивна енергія 

75 富二代(fù èr dài) дитина багатих батьків 

76 车技 (chē jì) вміння керувати машиною 

77 恐婚 (kǒng hūn) боязнь шлюбу 

78 涨粉 (zhǎng fěn) набирати підписників 

79 黑粉 (hēi fěn) негативний підписник 

80 小作 (xiǎo zuò) манірний 

81 画饼 (huà bǐng) обіцянка без дій 

82 杠精 (gàng jīng) сварливий 

83 吃瘪 (chī biē) зазнати невдачі 

84 带节奏 (dài jié zòu) керувати ситуацією 

85 飙车 (biāo chē) перевищення швидкості 

86 掉粉 (diào fěn) втрата підписників 

87 网红 (wǎng hóng) інтернет-знаменитість 

88 生存狂 (shēng cún kuáng) параноїк 

89 被打脸 (bèi dǎ liǎn) засоромлений 

90 鸡汤 (jī tāng) мотивуюча промова 

91 落跑 (luò pǎo) втекти 

92 划水 (huà shuǐ) ледачити 

93 坑爹 (kēng diē) підставити 

94 带货 (dài huò) просувати товар 

95 撒狗粮 (sā gǒu liáng) показ любові 

96 抱团 (bào tuán) збиратися в групу 

97 活泼 (huó pō) жвавий 

98 处女座 (chǔ nǚ zuò) дуже акуратний 

99 踩雷 (cǎi léi) зробити помилку 
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100 小心心(xiǎo xīn xīn) сердечко 

101 炸锅 (zhà guō) хаос 

102 脱粉 (tuō fěn) відписатися 

103 萌新 (méng xīn) новачок 

104 毒鸡汤 (dú jī tāng) цинічні поради 

105 跳槽 (tiào cáo) змінити роботу 

106 真香 (zhēn xiāng) приємно здивований 

107 扛得住 (káng dé zhù) бути стійким 

108 迷糊 (mí hu) розгублений 

109 拽 (zhuāi) пихатий 

110 尬聊 (gà liáo) незручна розмова 

111 渣 (zhā) грубий, негідний 

112 火锅 (huǒ guō) спільна справа 

113 上头 (shàng tóu) одурманений 

114 怼 (duì) обвинувачення 

115 下饭 (xià fàn) смачний 

116 腻了(nì le) втомлений 

117 抢镜 (qiǎng jìng) привертати увагу 

118 阿宅 (ā zhái) людина, що сидить вдома 

119 土味 (tǔ wèi) старомодний 

120 心机 (xīn jī) хитрий 

121 贱人 (jiàn rén) грубий 

122 破防 (pò fáng) зруйнований 

123 熬夜 (áo yè) спати пізно 

124 心痛 (xīn tòng) душевний біль 

125 无奈 (wú nài) безпорадний 

126 扶 (fú) підтримка 

127 吃撑 (chī chēng) переїсти 

128 惹人 (rě rén) провокувати 

129 落寞 (luò mò) самотній 

130 溜 (liū) постаратися уникнути 

131 哭唧唧 (kū jī jī) дуже сумний 

132 心酸 (xīn suān) гірко 

133 撒娇 (sā jiāo) грайливо просити 

134 二手货 (èr shǒu huò) вживаний товар 

135 流泪 (liú lèi) плакати 
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136 酸 (suān) заздрити 

137 落单 (luò dān) залишитися одному 

138 比心 (bǐ xīn) показати любов 

139 凉了 (liáng le) остигнути 

140 没戏 (méi xì) безнадійний 

141 想不开 (xiǎng bù kāi) не можу змиритися 

142 心碎 (xīn suì) розбите серце 

143 花心 (huā xīn) непостійний 

144 躺枪 (tǎng qiāng) потрапити під критику 

145 吐槽 (tǔ cāo) скаржитися 

146 画蛇添足 (huà shé tiān zú) зайвий 

147 小奶狗 (xiǎo nǎi gǒu) милий хлопець 

148 靓仔 (liàng zǎi) красень 

149 
戳中泪点 (chuō zhòng lèi 

diǎn) 
зачепити за живе 

150 抱歉 (bào qiàn) вибачення 

 


